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DovrSeno obracanje:
Inline obracalni sistem s previekami OptiPrint.

Prihranite ¢as s hitro proizvodnjo in poenostavljenim postopkom v procesu produciranja — ROLAND 500 v formatu B2 je specializiran tudi za
obojestranski tisk pri enem prehodu, z novim Inline obracalnim sistemom. Njegove karakteristike: hitrost do 15.000 pol/h, OptiPrint previeke za
brezmadezno tiskanje in prihranek prostora z enim obracalnim bobnom. Za komercialne tiskarne so na voljo stroji za tisk z desetimi barvami in
vmesnim obracalnim sistemom. Za bolj zahtevne tiskarne, ki se ukvarjajo tudi s tiskom embalaze, pa je stroj dobavljiv tudi z dvojnim lakirnim

&lenom. Z najvesjim povdarkom na prihranku asa. Zelite veé informacij? Obrnite se na nas!
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Ekonomija in ekologija se dopolnjujeta. Okolju prijazen tisk pomaga zniZevati stroSke in

na trziS¢u ustvarja pozitiven vtis. Vasi kupci bodo vse bolj zainteresirani sodelovati z zeleno — — —
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tiskarno. Delajmo skupaj in razvijajmo prilagojene reSitve: “Misli ekonomicno, tiskaj ekolosko”.
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SVETOVANJE IN SERVIS

MESALNICA OFSETNIH
TISKARSKIH BARV

SEDEZ V LJUBLJANI

TISKARSKE BARVE
VRHUNSKE NEMSKE KAKOVOSTI

Huber, Hostmann & Steinberg,
Gleitsmann, Stehlin & Hostag,
Npi, Info Lab

e SKALNE barve (Unicume,
Rapida®, Reflecta®, Resista®)

e PANTONE® osnovne nianse
e HKS® osnovne nianse
e ROTO heat in cold set barve

e SPECIALNE barve
(Tyvek, Syntape, Folien)

e ECO barve
e LAKI (disperzijski, ofsetni, UV)
e pomozna sredstva

e FLEKSObarve na vodni in
organski osnovi

TORAY polimerni kliSeji za vodno
razvijanje (torelief, torefleks) in
Dantex razvijalni stroji

mesanje iz barvnih koncentratov
maksimalna pigmentacija barv
odlicna kakovost

barve tipa sveze, folije, plakatne,
brez vonja (tudi dc), uv

kratki roki izdelave

Zastopa in prodaja

PERLA, d. o. o.

Motnica 2, IOC Trzin

1236 Trzin

telefon 01 563 74 26

faks 01 563 74 27

elektronska posta: perla@siol.net

TISKARSTVO
PRED SPREMEMBAMI

Obisk, velikost in obseg poslov na Drupi so bili zelo spodbudni za tiskarstvo.
Nobena od meni znanih Drup ni prinesla toliko novosti. Pri tem ne mislim na
sprememb v tehnologiji, ampak v poslovni praksi. In katere so te spremembe?

v Grafi¢ne priprave s poslovnega vidika skoraj ni ve¢. Priprava slik, besedil in
strani je postala integralni del redakcij, zalozniskih oddelkov, agencij ... Prav
zato veliko mladih na Drupi in sorazmerno malo ponudnikov specializirane
opreme za pripravo. Grafi¢na priprava postaja s standardnimi orodji samo Se
problem sistemske administracije, medtem ko uporabniki kmalu ne bodo ve-
deli ni¢ o barvnem upravljanju, tekstovnih formatih, PDF-zapisih, saj bodo nji-
hove sisteme vzdrzevali le redki specialisti za administriranje informacijskih si-
stemov.

v Digitalni tisk prevzema pobudo za inovacije v tisku oziroma razmnozevanju.
Klasi¢ni ofsetni tisk je v veliko primerih Se nenadomestljiv, vendar pa mu »digi-
talci« z novostmi mo¢&no konkurirajo. Ne gre le za moznosti digitalnega tiska, ko
s hitrostjo tiska menjamo tudi tiskovno formo; glavna prednost je v loCitvi spe-
cifi¢nih znanj od uporabniskih. O tem sem pisal Zze pred Drupo. Zelja danasnje-
ga uporabnika je tisk brez znanja o lastnostih papirja, barve, dodatkov in nasta-
vitev stroja.

v Informacijsko integrirana tiskarna je realnost, ni¢ ve¢ ideja ali plan. Tiskarna
se integrira s svojim poslovnim okoliem, najbolj z naro¢nikom, v prihodnje pa
tudi z uporabnikom. Distribucijski sistemi ¢asopisov in periodike so v Sasopis-
nih tiskarnah skoraj ze uvedeni, zato se podobne resitve pri¢akuje tudi na po-
drocju propagande, knjig in embalaze.

O temin Se o veliko drugih stvareh smo govorili na posvetu, ki sta ga organizi-
rali zbornica in visoka $ola. Zal nam je zmanjkalo &asa za razprave. Prav tako ni
bilo mogoce strniti predavanj v nekaj zakljuckov, ki bi jih bilo treba upostevati v
vsakodnevni praksi. Odziv in pomen kazeta, da bi bilo smotrno v okviru zbor-
nice pripraviti delavnice z 0zjo vsebino. Menim, da bi bile za slovenske tiskarje
pomembne naslednje teme:

¥ procesna in poslovna informatika; sistem upravljanja in vodenja,
v metode industrijskega inzeniringa (tpm, standardizacija ...),

¥ papir, njegova kakovost in mozni prihranki,

v praksa za prakso (ofsetni tisk — digitalni tisk) ipd.,

vse nasteto v sklopu, ki smo ga zaceli s posvetom Drupa po Drupi.

V danasnjem uvodniku sem nameraval pisati o rezultatih poslovanja 2007; sku-
pne bilance so sicer ze pripravljene, nimam pa Se nekaterih posamicnih. Rezul-
tati so presenetljivi. Tiskarstvo se je mocno izboljSalo, preseneca pa poslabsa-
nje v zalozniStvu; Casopisni zalozniki so poslovali negativno. Nas lanski zmago-
valec Leykam pa je Se vedno za zgled. Ve¢ o tem v prihodniji Stevilki.

[vo Oman

G



Snovalnica, CD/C Matela Mahnig/AD: Spela Draslar/Foto: FOTO SPRING

tel.: 01/546 64 50,

ww.alpepapir.si

Asistenca vaSe kreativnosti



KOMUNICIRANJE

UVOD

Zakaj odkriti skrivnosti

hitrega branja?

Z znanji, ki so potrebna za hi-
tro branje, bi moral biti sezna-
njen vsak Student, $e posebno pa
Student grafike. Pomembna so
predvsem pri oblikovanju in po-
stavljanju besedila, da s tem olaj-
$amo bralcu razumevanje napisa-
nega in kakovostnejse pomnje-
nje.

S dankom smo osredotoceni
na opis branja tiskanih medijev,
¢eravno pridobimo vedno ve¢ in-
formacij na spletu, torej na zaslo-
nu. Vse opisane znacilnosti in
metode hitrega branja se lahko
aplicirajo tudi na branje iz elek-
tronskih medijev.

Literaturni viri, iz katerih sem
izhajala, so veckrat uporabljeni v
diplomskih nalogah diploman-
tov pedagoske fakultete — tore]
jih kot pripomocke uporabljajo
tudi vede, katerih primarna nalo-
ga je naucit ljudi, uditi se. Na-
slovi nalog so bili v povezavi z
uenjem branja in izboljSanjem
veliko razli¢nih podrodij, ki so
povezani z branjem, ucenjem,
zaznavanjem, sposobnostmi ipd.

Za pisanje ¢lanka o hitrem bra-
nju sem se odlocila tudi zato, ker
bi sama rada brala hitreje. (S zem
ne mislim, da bi Zelela prebrati ve¢
romanov v eni noci. Ne, pri bra-
nju romana uzivam in nocem, da
bi se prehitro koncal, saj tako sploh
ne bi mogel napraviti name prave-
ga vtisa.)

Hitro bi rada prebrala (prelete-
la) goro knjig in prebrskala ne-

Steto internetnih strani, ki so pri-

BRANJE -
UTVARA?

porocene kot Studijska literatura.
Se posebno je hitrost branja po-
membna pri podiplomskem $tu-
diju, ko je literature $e toliko ve¢.
Hkrati s hitrostjo pa je treba iz-
boljsati tudi kakovost pomnjenja
podatkov in informacij, ki smo
jih prebrali.

S tem clankom sem hotela
predstaviti moznost, kako pre-
brati vso literaturo v krajsem ca-
su in si vse to zapomniti hitreje —
in to je klju¢; le pot do cilja ni ta-
ko preprosta, kot sem pred zacet-
kom pisanja pri¢akovala. Lastni
trud je edino, s ¢imer je mogoce
izboljsati svoje bralne sposobno-
sti. S tem ¢lankom Zelim poma-
gati tudi vsem so$olcem in Stu-
dentom, ki prihajajo za menoj,
da bi se hitreje in uspesneje pri-
pravili na izpite.

1 O BRANJU
1.1 DEFINICIJE BRANJA

Angleska beseda reading izvira
iz anglosaksonske besede redan,
kar pomeni pouciti se. Definicije
branja se med seboj razlikujejo
po tem, kateremu procesu v bra-
nju pripisujejo odlocilno vlogo.
V prvo skupino sodijo definicije,
ki poudarjajo pri branju pred-
vsem procese zaznavanja, v dru-
go tiste, ki poudarjajo semanti¢-
no/pomensko plat, v tretjo ta-

kéne, ki opredeljujejo branje kot
vecstopenjski proces, v katerem
sodelujejo razlicne sposobnosti,
in v zadnjo skupino definicije, ki
poudarjajo zvezo med branjem
in misljenjem. Povzetek slednjih
je grafi¢no prikazan na sliki 1.

Za ta ¢lanek sem izbrala defini-
cijo, ki jo v svoji knjigi navaja
Tony Buzan. Zelo lepo je opre-
deljena, razlozena in sistemizira-
na. Poznavanje elementov in
procesov branja je rabilo kot te-
melj za razli¢ne metode hitrega
branja.

Branje pomeni ustvarjanje
odnosa med posameznikom in
sporocili, podanimi v simbolih.
Obicajno ga oznacujemo tudi
kot ucenje glede na zaznavanje z
vidom. Celoten proces branja
lahko razdelimo na sedem sto-

pen;j:

1. Prepoznavanje — bralec mo-
ra prepoznati abecedne simbole.

2. Sprejetje — Cutni proces, pri
katerem oko sprejema svetlobo,
ki se odbija od besede in jo nato
posreduje mozganom.

3. Notranje strnjevanje —
ustreza osnovnemu dojemanju
in se nanasa na povezovanije vseh
prebranih  sporocil z drugimi
ustreznimi deli.

4. Zunanje strnjevanje — sem
sodijo raz¢lenjevanje, kriti¢nost,
presoja, izbiranje in zavrnitev.
Tu bralec pridruzi pravkar pre-
branemu gradivu svoje predho-
dno znanje.

5. Ohranjevanje v spominu —
na tej stopnji se podatki uskladi-
s¢ijo. Prenesejo se v trajni spo-
min.

6. Priklic — sposobnost posa-
meznika, da iz uskladi$¢enih po-
datkov izbere tistega, ki ga v ti-
stem trenutku potrebuje.

7. Sporocanje ali raba — takoj-
snja ali naklju¢na uporaba sporo-
¢ila. Sem pristevamo tudi misje-
nje (Buzan 1982: 32-33).

1.2 SLABE
BRALNE NAVADE

Med slabimi bralnimi navada-
mi se najpogosteje pojavljajo: ne-
koncentrirano branje, subvokali-
zacija in regresija o¢esnih gibov.

6
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SPORAZUMEVANJE

Vsem slabim bralnim navadam
je skupno to, da bistveno zmanj-
Sujejo ucinkovitost pri branju, in
sicer upocasnjujejo tako hitrost
branja kot tudi razumevanje pre-

branega (Pecjak, S. 1991: 99).
1.2.1 KONCENTRACIJA

Koncentracija pri branju po-
meni, da mislimo samo na to,

subvokalizacija pa oznacuje epe-
tanje ali rahlo premikanje ustnic.
Oba pojma torej oznacujeta, da
pri tihem branju sodelujejo go-
vorni organi. Hitrost branja je
pri tem omejena s hitrostjo govo-
ra, ta pa se pri odraslem bralcu
giblje med 100 in 120 besed na
minuto. V nekaterih primerih pa
je subvokalizacija celo priporo-
¢ljiva:

je, da odstavek kljub nerazume-
vanju beremo naprej in se ob
koncu prebranega vrnemo nazaj
na to mesto. Lahko se zgodi, da
med nadaljnjim branjem zopet
ujamemo rdeco nit, ée pase to ne
zgodi, posvetimo ve¢ ¢asa le tiste-
mu delu besedila, ki ga ne razu-
memo. Nepotrebni gibi o¢i med
branjem so prikazani na sliki 2.

Y

!

SENZORNI KRATKOROCNI DOLGOROCNI
SPOMIN SPOMIN SPOMIN notranji
draZljaj drazljaj
. prepoznavanje ““_ B ) el szrr;?:i)esti €
identifikacija Wy celownispomin  (re ek
izkusnje
&
ponavljanje
odgovor

Slika 1. Proces zaznavanja in pomnjenja.

ocesni gibi

besede

Slika 2. Nepotrebni gibi o&i med branjem.

kar beremo v besedilu, da torej
razmisljamo samo o vsebini bese-
dila. Med dejavniki, ki vplivajo
na koncentracijo, lo¢imo zuna-
nje in notranje. Zunanji dejavni-
ki so: hrup, nenavadna svetloba,
blescanje, slab tisk itn. Med no-
tranje pa priStevamo: zdravje,
umirjenost, interes, zanimanje
ipd. Zbranosti se lahko nau¢imo
Z enostavno vajo: »Zaprite ocl.
Predstavljajte si lepo rdeco vrtni-
co. Mislite eno minuto samo na
to vrtnico.« (Pedjak, S. 1991: 99
~101)

1.2.2 (SUB)VOKALIZACIJA

Vokalizacija pomeni glasno ali
polglasno  izgovarjanje besed,

zabloda s pogledom

preskok nazaj
l postanek

l

¢ pri branju tezkega, zahtevne-
ga besedila,

¢ pri branju besedila v tujem
jeziku,

¢ kadar se v besedilu sre¢amo
z novo neznano besedo.

(Pecjak, S. 1991: 117)
1.2.3 REGRESIJA

Regresija pomeni, da se pri bra-
nju z o¢mi vracamo nazaj na ti-
sto, kar smo ze prebrali. Je v tesni
povezavi z nekoncentriranim
branjem. Tako izgubimo veliko
Casa in e razumevanje je oteZeno
(Pe¢jak, S. 1991: 118-119).

Regresija se pogosto pojavi pri
zahtevnejem branju. V tem pri-
meru dosti strokovnjakov svetu-

N

regresija

4

1.3 DEJAVNIKI BRALNE
UCINKOVITOSTI

1.3.1 PERCEPCIJSKI PRO-
CESI PRI BRANJU

Ko bralec zaznava ¢rke in bese-
de, jih razvrsca v dolocene skupi-
ne po zunanji obliki. Lahka per-
cepcija je bistvena za hitro bra-
nje. Brez natancne percepcije ni
mogoce miselno branje, tj. razu-
mevanje, interpretacija in vre-
dnotenje.

Laze razlo¢ujemo ¢rke, ki imajo
simetri¢no obliko v primerjavi s
érkami z nesimetri¢no obliko.
Hitreje razpoznamo tudi okrogle
in vertikalne ¢rke. Crke je laze
prepoznati tudi na zacetku in

koncu besede kot pa na sredini.
Pri znanih besedah je za razpo-
znavo dovolj ze, ¢e za hip pogle-
damo videz besede in mogoce Se
zaletni soglasnik. Pri tipografski
ureditvi so bistveni naslednji teh-
ni¢ni dejavniki:

®¢ med tiskanimi ¢rkami in
ozadjem mora biti ¢im vedji kon-
trast v barvi (¢rno na belem),

¢ vrstica naj bo dolga pribli-
zno 105 mm,

*¢ besedilo naj bo napisano z
malimi ¢rkami (okrog 11 pt).

Seveda pa tudi pri percepciji
najbolj vpliva mentalna naravna-
nost posameznika zaradi njego-
vega interesa za posamezno po-

drogje (Pe¢jak S. 1991: 14 - 15).

1.3.2 GIBANJE
OCI PRI BRANJU

Oc¢i med branjem skacejo in se
ustavljajo. Gibi so kratki in traja-
jo v povpredju 22 milisekund,
postanki (fiksacije) pa so daljsi in
trajajo kakih 250 milisekund.
Gibanje o¢i med branjem je she-
matsko prikazano na sliki 3. Ve-
¢ino bralnega ¢asa, kakih 93 od-
stotkov, vzamejo postanki in sa-
mo sedem odstotkov gibi. Oko je
med gibanjem slepo. Besedilo za-
znavamo samo med postanki, za-
to je za hitro branje pomembno,
da se odi ¢im manj gibajo. Pri hi-
trem branju tezimo k ¢im manj-
semu Stevilu postankov in ¢im
SirSemu zaznavanju besedila (Pe-

gak, V. 1991: 29).

1.3.3 BRALNO POLJE

Nase oko je sestavljeno tako, da
vidimo sliko najostreje v tistem
delu, kamor je usmerjen nas po-
gled. Ce opazujemo kaksen pri-
zor, so vzorci okoli tocke fiksira-
nja jasni in razlocni, drugje pa
manj ostri (slika 4). Razlo¢no ali
fovealno vidno polje je priblizno

G
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UCENJE

postanek

ocesni gibi

Slika 3. Postanki (fiksacije) o¢esnih gibov.

olrtano dve stopinji glede na vi-
dno os pri razdalji 40 centime-
trov. Okoli fovealnega polja lezi
perifovealno polje, kjer je vid
manj oster, toda ¢e smo dovolj
pozorni, lahko prepoznamo zna-
¢ilne, v berilu prevladujoce ¢rke
ali krajse besede. Fovealno in pe-
rifovealno polje skupaj obsegata
od 12 do 17 ¢tk. Se naprej pa lezi
polje obrobnega vida. V njem ne
vidimo besed jasno, temve¢ za-
brisano. Besede in ¢rke ne prepo-
znamo, lahko pa jo uganemo. Za
hitrejse branje je treba tudi razsi-
riti svoje bralno (vidno) polje
(Pe¢jak, V., 1991: 32-37). Slika
5 predstavlja eno izmed vaj za
razsirjanje vidnega polja. Pogled
usmerimo v sredisce kroga in po-
skusamo prebrati ¢im ve¢ ¢rk.

1.3.4 BESEDNJAK

Osebni besednjak so vse bese-
de, ki jih pozna posameznik, in
se deli na aktivni in pasivni bese-
dnjak. Aktivni je tisti, ki ga upo-
rabljamo pri govorjenju in pisa-
nju, pasivnega pa pri poslusanju
in branju. Obseg pasivnega in
deloma tudi aktivnega besednja-
ka se povecuje z branjem, obe-
nem pa je bogat besedni zaklad
eden od bistvenih pogojev za do-
bro razumevanje prebranega. Be-
sedni zaklad Sirimo pisano na ve¢
nacinov: s pomo¢jo konteksta, z
analizo besed (besedo razélenimo

iy M3 e yhe

postanek postanek postanek

Y VY

besede I I

T A
LS £ R W
SYTAN AL 1T X Bt

6ROM PV REY w9 !
woit, Ly ROHD X
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Slika 4, zgoraj. Vidno pole. Slika 5, spodaj. Vaja za razSirjanje vidnega polja.
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t zgornji &rkovni pas t
srednji érkovni pas

) spodniji Erkovni pas !

Slika 6. Crkovni pasovi.

na morfeme) in s priro¢niki, ki
razlagajo pomen besed (slovarj,
leksikoni, enciklopedije; Pejak,
V., 1991: 117-126).

1.3.5 RAZUMEVANJE

Na razumevanje vplivajo trije
dejavniki: zaznavanje gradiva ter
procesi v delovnem in dolgoro¢-
nem spominu. Zmogljivosti
kratkoro¢nega spomina ni mo-
gole povelevati, vendar je mogo-
¢e nase mozgansko skladisce bolj
izrabiti, ¢e podatke vlagamo van;
sistemati¢no (Pe¢jak, V., 1991:
110-111).

Pri razumevanju imata najvedji
pomen koncentracija (glej po-
glavje 1.2.1) in zainteresiranost
za snov.

1.3.5.1 Manjkajoce crke

Za razumevanje ni treba dojeti
vsake posamezne Crke. Besedilo
lahko razumemo kljub izpusca-
nju nekaterih ¢k (npr.: R klam
ranjeso siizmsllivZdrz hdrz
ah.) (Urbanc, 1995: 51). Besedi-
lo lahko razumemo kljub manj-
kajo¢im ¢rkam zaradi celotnega
skeniranja besed. Besede, ki jih
pogosto uporabljamo, se namre¢
vtisnejo v dolgotrajen spomin in
tako v trenutku prepoznamo be-
sedo.

1.3.5.2 Zgornji ¢rkovni pas

Ce bi imeli pred sabo samo spo-
dnjo polovico ¢rk, besedila ne bi
mogli prebrati. To pomeni, da
zgornji del besed daje znacilno
podobo — znacilne oblike, ki na-
redijo besede razpoznavne (Ur-
banc, 1995: 52).

Ce stavku zakrijemo  spodnji
del srednjega crkovnega pasu,
bomo besedilo lahko vseeno ne-
moteno prebrali. Za razpoznavo
besed je odlocilen zgornji del sre-

8
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IZOBRAZEVANJE

dnjega ¢rkovnega pasu, za nemo-
teno branje pa je potreben Se
zgornji Crkovni pas (slika 06).
Lahko bi zakrili tudi zgornji del
srednjega crkovnega pasu in opa-
zovali samo spodnji del srednjega
in spodnji ¢rkovni pas. V tem
primeru bi besedilo sicer razu-
meli, vendar bi bilo prepoznava-
nje besed pocasnejse.

2 HITRO BRANJE

2.1 ZAKAJ
HITRO BRANJE?

Glavni razlog sem izpostavila ze
v uvodu. V istem casu lahko pre-
beremo enako koli¢ino gradiva
do desetkrat hitreje kakor pri sre-
dnje hitrem ali pa po¢asnem bra-
nju.

Raziskave so pokazale, da je hi-
tro branje praviloma ucinkovi-
tejSe od srednje hitrega in zlasti
pocasnega, ker zahteva vecjo po-
zornost. Pri pocasnem branju
preve¢ pazimo na obliko ¢rk, be-
sed ali pa poslusanje svojega gla-
su kot pa na to, kar pise. Tudi
prehitro branje lahko zmoti mi-
selni proces s tem, da postanemo
bolj pozorni na hitrost kot pa na
razumevanje simo. Odnos med
hitrostjo branja in razumeva-
njem prebranega prikazuje graf
na sliki 7 (Pe¢jak, V., 1991:
11-13).

2.2 DEFINICIJA
HITROSTI BRANJA

Hitrost branja pomeni doloce-
no kvantitativno predelavo in-
formacij v doloceni ¢asovni eno-
ti. Izraza se s $tevilom prebranih
besed na minuto. Enostavna for-
mula, ki poda hitrosti branja, se

glasi:
Hitrost=NxM = t

N = Stevilo prebranih strani

RAZUMEVANJE

HITROST

Slika 7. Prikaz: stopnja razumevanja besedila v odvisnosti od hitrosti.

M = povprecno Stevilo besed
na strani
t = Cas branja v minutah

(Buzan, 1982: 41)

Seveda pa je pri tem izracunu
vkljudena zahteva, da razumeva-
nje ne sme trpeti zaradi hitrosti
pri branju. Resne $tudije in razi-
skave o hitrosti branja dolo¢ajo
kot kriterij najmanj 75- oz. 70-
odstotno razumevanje prebrane-
ga, tj. da je bralec sposoben pra-
vilno odgovoriti na najmanj 75
oz. 70 odstotkov vseh vprasanj,
ki se nanasajo na vsebino besedi-
la (Pe¢jak, S., 1991: 29).

Glede na hitrost branja deli Pe-
¢ak, V., ljudi v naslednje skupi-

ne:

*¢ pocasni bralci, ki preberejo do
200 besed v minuti,

¢ srednje hitri, ki preberejo od
200 do 400 besed v minuti,

¢ hitri bralci, ki preberejo od
400 do 600 besed v minuti,

¢ zelo hitri bralci, ki preberejo
ve¢ kot 600 besed v minuti,

¢ izjeme, ki obvladajo metodo
preletavanja in preberejo od 800
do 3000 besed na minuto.

2.3 TEHNIKE
HITREGA BRANJA

2.3.1 KOORDINACIJA
OCI IN ROK

To je odli¢na vaja, ki jo ome-
njajo v veliki vecini priro¢nikov
za hitro branje.

Vloga roke je posebno po-
membna pri u¢enju preletavanja
in preskakovanja, kasneje roka to
vlogo izgubi. Vaja poteka tako,
da polozimo roko na stran v knji-
gl in nato z njo enakomerno drsi-
mo po strani navzdol. Od vrha
do konca strani je treba pripoto-
vati v $tirih sekundah. Pri tem
naj o¢i sledijo konicam prstov in
se ustavijo le na vsaki Cetrti vrsti-

Slika 8. Enakomerno drsenje z roko po
strani navzdol v §tirih sekundah. OGi se
ustavijo le na oznacenih krogcih.

ci, kot je v krogcih prikazano na
sliki 8. Pri tej vaji urimo pogled,
da nemoteno drsi po strani in se
ne ustavlja. Ob zacetku vadenja
nam skoraj nicesar ne bo uspelo
prebrati. Najprej si je treba razsi-
riti vidno polje (Pe¢jak, V.,
1991: 65-71).

2.3.2 NAVPICNO BRANJE

Pri tej vrsti branja se oko pre-
mika samo od zgoraj navzdol.
Besedilo najbolje zaznamo po
navpicni sredini strani, sledi za-
znavanje na desni in nekoliko
manj na levi strani. Zaradi naci-
na branja stolpci ne smejo biti
presiroki, kar pa je znacilnost ¢a-
sopisov in nekaterih ameriskih
nanstvenih  knjig. Taksnega
branja se nau¢imo, da najprej be-
remo stolpce z eno besedo, ko to
obvladamo, pa zaénemo brati
postopoma $irSe stolpce (Pe¢jak,

V., 1991: 72-89).

2.3.3 DIAGONALNO
BRANJE

Je vmesna oblika med vodorav-
nim in navpi¢nim branjem. Oci
se pomikajo posevno v nizjo vr-
stico na desno, nato pa na zace-
tek naslednje na levo. Naredimo
dve fiksaciji: enkrat v levi polovi-
ci zgornje vrstice, nato v desni
polovici spodnje. Ko osvojimo
tehniko, lahko za¢nemo preska-
kovati po dve vrstici hkrati. Pri
tem izrabljamo tudi bralno polje
zgoraj in spodaj fiksirane besede.
Pri diagonalnem branju je razu-
mevanje nekoliko vecje kot pri
navpi¢nem (Pe¢jak, V., 1991:
90-93).

2.3.4 PRESKAKOVANJE

Pri preskakovanju gre pred-
vsem za branje kljunih besed in
stavkov, pri tem pa poskusamo
uganiti, za kaj gre, zato ga ne mo-
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TEHNIKE CITANJA

remo upostevati kot pravo bra-
nje. Pri tem si pomagamo s po-
vzetki in naslovi poglavij. Oko se
le redko ustavi in predela samo
kakih 10 do 20 odstotkov bese-
dila. Znanstveniki so raziskovali,
kako lahko bralec ze vnaprej ve,
katere besede so kljucne, in zato
prebere le te (seveda pri tem na-
redi tudi nekaj napak). Ugotovili
s0, da bralec izbira srednje dolge
besede, zelo redko pa kratke,
med katerimi je veliko veznikov,
predlogov, zaimkov. Drugi trdi-
jo, da imajo bralci kljuéne besede
Ze vnaprej v sebi, to jim omogo-
¢a, dajih izberejo po taksnih zna-
¢ilnostih, kot so dolzina in pre-
vladujoce ¢rke. Vendar se dosti-
krat zgodi, da teh besed vnaprej
ne poznamo.

Tehnika preskakovanja ima
omejeno uporabo. Uporabljamo
jo samo kot usmeritev v obse-
znem ali redundantnem gradivu
in pri pomanjkanju casa (Pecjak,

V., 1991: 55,97-98).

2.3.5 BRANJE
KOT ISKANJE

S taksnim branjem preletava-
mo besedilo. Pri iskanju natan¢-
no vemo, kaj i§¢emo, vendar ne
vemo, kje v besedilu se skriva ze-
leni podatek. Npr. zanima nas,
kaj pomeni kratica DTP. Vemo,
da je ta podatek v knjigi Knjizna
tipografija v poglavju ratunalni-
$ko stavljenje, ne vemo pa na-
tan¢no, kje. Iz izkusenj vemo, da
naj bi bil zraven prvi¢ omenjene
kratice vedno zapisan $e pomen.
Taksen princip branja lahko pri-
merjamo z racunalniskim nadi-
nom iskanja dolocenih besed.

Pri iskanju imamo model tiste-
ga, kar iS¢emo. Med iskanjem
primerjamo to, kar vidimo, z
modelom v glavi. Ko se vzorec in
model ujameta, je iskanje konca-
no. Mimo braléevih o¢i $vigajo
besede, ki jih bralec le nejasno

zaznava, ko pa se vzorec besede,
ki jo i¢e, »ujame« z modelom
besede, jo razloéno prebere. Za
ucinkovito iskanje si je treba do-
bro zapomniti obliko in bistvene
znacilnosti besede, ki jo iS¢emo

(Pe¢jak, V., 1991: 103 -104).
2.4 VRSTE BRAN]
2.4.1 AKTIVNO BRANJE

Kadar ni dovolj, da besedilo sa-
mo razumemo, ampak se ga mo-
ramo tudi nauditi, ali pa zelimo o
njem razmisljati, govorimo o ak-
tivnem branju. Marsikatero pra-
vilo aktivnega branja celo na-
sprotuje pravilom hitrega branja.
Pozornost pritegnemo s pretr-
gom enoli¢nosti (obarvamo be-
sedo, vstavimo nesmiselni zlog).

Poglavitni nacin, s katerim dvi-
gamo ucni u¢inek med branjem,
so miselni procesi primerjanja,
razlikovanja, izbiranja, posplose-
vanja, iskanja bistva in preobli-
kovanja vsebine. Aktivno branje
pomeni, da kar naprej sprasuje-
mo pisatelja o nejasnostih, ga
primerjamo z drugimi pisatelji in
is¢emo podobne primere iz la-
stnega Zivljenja.

Dolgo obdrzimo v spominu lo-
gicne zveze. Odli¢na pomoc je
pod¢rtavanje. Pod¢rtanega naj
ne bo vec kot 20 odstokov bese-
dila, pri ¢emer uporabljamo ra-
zli¢ne nadine podértavanja za ra-
zli¢ne sklope podatkov (Pegjak,
V., 1991: 127 -131).

2.4.2 INTEGRALNO
BRANJE

Noben bralni postopek sam po
sebi ni povsem uporaben ali pa
neuporaben. Za dobro branje je
treba zdruziti prednosti vsake
metode, zato moramo vedeti,
kdaj posamezne postopke upora-
biti in kdaj jih zamenjati z drugi-
mi. Uspesno branje zahteva

sprotno prilagajanje tehnike bra-
nja gradivu in braléevim potre-
bam.

ZAKLJUCEK ALI ZACE-
TEK HITREJSEGA BRANJA

Kot se je izkazalo Ze kaj kmalu
po branju prvega priro¢nika, je
za izbolj$anje bralne tehnike po-
trebne le veliko vaje; pa to ne ka-
kr$ne koli! Vaje morajo biti opra-
vljene kakovostno, narejene z ve-
liko koncentracije, samodiscipli-
ne in vztrajnosti. Njihov namen
je ustvariti bralca, ki mu knjige
pomenijo vrednoto, in njih av-
torja ¢loveka, ki Zeli drugim lju-
dem nekaj povedati. Glavni cil;
je postati dober bralec, hitrost pa
nato pride sama od sebe.

Tecaji za hitrejse branje ucin-
kujejo najbolj na bral¢evo moti-
viranost. Ker bralca motivira vo-
ditelj tecaja, bo vse stvari pocel
bolje, tudi bral. Morda bo ¢ez
nekaj ¢asa preseneceno ugotovil,
da doma ne more brati tako hi-
tro. Zakaj? Doma bi se moral za
branje motivirati sam, to pa je
pretezko, saj zahteva disciplino
in doloceno mero zavesti o la-
stnih sposobnostih.

Torej, ¢e Zelite brati hitreje, se
ne ustrasite zacetnega neuspeha
in kopice nalog, ki vodijo k temu
cilju; trud se bo obrestoval ka-
sneje. Zadeve se lahko lotite ta-
ko, da si izposodite katero od
knjig, ki so zapisane v referencah.
Imajo razli¢ne pristope za razli¢-
ne »ucencec.

Clanek Je prikaz rezultatov razi-
skovalne seminarske naloge pri
predmetu Tipografija v digitalnih
medijih pod mentorstvom doc. dy.
Klementine MoZina.

Andreja JELEN
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TISKOVNO SPOROCILO

I sto

Besede, ki so vpete v vse, kar poénemo na trgu. In kaj poénemo?
S programom Ziind zagotavljamo uporabnikom vrhunsko opremo za digi-
talni razrez raznih ploséatih in materialov v roli, z moznostjo aplikacij v
grafiéni in embalazni industriji, tekstilni in usnjarski, industriji plastike in
umetnih materialov ter drugje. Nova generacija strojev in opreme Ziind, ki
je bila premierno letos predstavljena na Drupi, sodi v sam svetovni vrh.
Lahko re¢emo, da iz Svice prihaja novi $ampion!

Resitve razreza, zgibanja, rezkanja, zarezovanja na strojih Ziind so
uporabne za:

e dodelavo v sito-, ofsetnem, flekso-, digitalnem tisku in tisku nasploh
v vseh formatih;

e oblikovanje in proizvodnjo embalaze iz papirja, kartona in valovite
lepenke;

e digitalni konturni, s kamero voden razrez raznih materialov (pvc,
plexiglas, kappa, forex, dibond ipd.) ter razrez tehni¢nega tekstila
(zascitni in tesnilni materiali, kevlar, prepreg ipd.), tekstila, usnja,
krojenje, izdelavo Sablon itd.;

e izdelavo in opremljanje P.O.S./P.O.P. propagandnih izdelkov (reklamna
stojala, displeji, backliti, dariina in dekorativha embalaza, baneriji,
promocijski panoji, ponjave, Sotori, napisi, zastave ipd.);

e kreiranje in krojenje vzorcev iz tehni¢nega tekstila.

Uporabna orodija, ki pripomorejo k vecji uCinkovitosti strojev Ziind:

e programski paket za dizajn in izdelavo vzorcev embalaze iz papirja,
kartona in valovite lepenke (vseh debelin) — sistem CAD/CAM,;

e celovita programska reSitev za razline potrebe posameznih dejavnosti:
GTK Vision, Tex, Pack, Sign, Lamp, PPT itd. kot podpora za pogon
in upravljanje razreza na strojin Zind.

Velikoformatni digitalni tiskalniki Durst UV Inkjet so namenjeni profesio-
nalnim uporabnikom in v svetu slovijo po svoji kakovosti, zanesljivosti in
produktivnosti.

UV inkjet nam omogoca tisk neposredno na razli¢ne ploS¢ate materi-
ale (lepenka, karton, pvc, kappa, forex, akrilne plosce, les, kovina, steklo,
ogledalo ipd.) ter materiale v roli (baner, cerada, vinil, poliester, tekstil, sa-
molepilne folije, backlit in mesh materiale ipd.). S tehnoloSkimi in inovativni-
mi reSitvami Durst so na voljo vedno nove moznosti za zelo razli¢na podro-
Cja uporabe koncnih izdelkov. Tiskalniki Durst se ponasajo z visoko pro-
duktivnostjo in Stevilnimi konkuren&nimi prednostmi, med katerimi posebe;j
omenjamo izredno natanéen dvostranski tisk, brezhibni neposredni
tisk bele barve in moznost lakiranja ter moznost produkcije 24/7.

V okviru resitev za produkcijo (snemanje in neposredni tisk) CD/DVD in
blue-ray medijev so umesceni celoviti sistemi pod blagovno znamko Ri-
mage™. Ti se odlikujejo s:

o hitrimi in visokozmogljivimi pekaci CD/DVD in mediji blue-ray,

e naprednimi robotskimi mehanizmi za manipulacijo z diski,

e visokokakovostnimi tiskalniki, ki zagotavljajo fotografsko kakovost,

o vrhunskimi programskimi in mreznimi reSitvami za kreacijo in upravljanje
produkcije.

Z opremo iz programa Meech reSujemo tezave z elektrostatiko. Static-
na elektrika je problem, s katerim se sreCujejo Stevilne panoge v industriji,
kjer se uporabljajo materiali, ki ne prevajajo ali slabo prevajajo elektricni na-
boj (papir, PVC, plastika, granulat, stiropor, umetne mase ipd). Meech po-
nuja bogat asortiment proizvodov - od stacionarnin merilnikov stati¢ne
elektrine - do distilnikov, nevtralizatorjev in generatorjev.

SPOZNAJTE
BOLJE

Da bi zaokrozili program razreza prav vseh materialov, smo se odlocili trgu
predstaviti pestro izbiro robustnihn CNC-rezkarjev, laserskih, Plasma ter
WaterdJet strojev za razrez proizvajalca Multicam. Multicamove CNC-re-
Sitve razreza sodijo prav v vrh inovativnih strojev, so visoke kakovosti, izje-
mno zmodgljivi, hkrati pa cenovno izredno dostopni. Njihove resitve so upo-
rabne v grafiéni industriji, embalazni, pohistveni, lesni, kovinski, le-
talski, ladjarski, industriji plastike ter Stevilnih drugih.

Za posebne oz. specificne potrebe barvnega tiska s pomocjo tehnolo-
gije termalnega transferja predstavljamo paleto produktov, ki pokrivajo
naslednje segmente tiska: velikoformatne grafike, nalepke, etikete vseh ve-
likosti, prometnih znakov ali drugih informativnih oznak.

Matan SprinG3 je digitalni industrijski tiskalnik za tiskanje iz role do Sirine
12 palcev, primeren za izdelavo nalepk, etiket (npr. vinskih), prometnih in
varnostnih oznak ipd. Ponasa se z iziemno zivimi barvami in dolgotrajno
obstojnostjo barv ter moznostjo tiskanja na Steviine medije.

Sledimo smernicam in nismo pozabili na tekstil! S stroji in opremo predsta-
vljamo reditev za neposreden tisk na tekstil. Tiskanje vpadijivih in ¢udo-
vitih graficnih slik neposredno na tekstil bo s tiskalnikom d.gen Teleios
postalo tako preprosto kot tiskanje na papir.

Materiali, primerni za tisk, so zelo razli¢ni; tiskati je mogoce na poliestr-
sko blago (katero koli), materiale za zastave, transparente, zavese, tapete,
kopalnisko opremo, sedezne previeke, deznike, sen¢nike ipd. Moznosti je
zelo veliko.

Ve¢ podrobnejsih informacij o predstavijenih programih dobite lahko pri
nas, ki smo:

Merus, d. o. 0., podjetje s sedezem v Mariboru, ki prodaja stroje in opre-
mo za digitalni tisk in razrez skoraj vseh materialov in medijev. Dejavni smo
na trgih Slovenije, Hrvaske ter drugih republik nekdanje skupne drzave.

Dejavnost: dobava in implementacija celovitih resitev za graficno in em-
balazno industrijo z integracijo strojne in programske opreme ter spremlja-
joCega svetovanja, Solanja in podpore uporabnikom, servis, vzdrzevanje
ter dobava nadomestnih delov in potroSnega materiala.

Poslanstvo: uporabnikom zagotoviti vrhunska orodja za doseganje zasta-
vljenih ciljev.

Vizija: dobro delati, uresniCevati nacrte, poslovati stabilno in likvidno ter
zagotavljati pogoje za doseganie ciliev vseh ljudi v podjetju.

Cilji: biti uspesno in ugledno podietje.

Vrednote: postenost, iskrenost, toénost, spostovanje dogovora ter bese-
de in obljube.

Spostovanje dogovora je za nas sveto. O tem se lahko prepri¢ate z oseb-
nim obiskom. V Zivo lahko predstavimo delovanje vse navedene opreme,
pokazemo videoposnetke, na katerih silahko ogledate delovanje strojev in
naprav ter moznosti razli¢nih aplikacij.

Vedno ste dobrodosli. Vabljeni!

Mag. Mario Antonic¢, MBA, direktor
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PRODAJA STROJEV IN OPREME
ZA GRAFICNO IN EMBALAZNO INDUSTRIJO

METuUS.

Merus d.o.o.
N Kardeljeva cesta 90
2000 Maribor
tel.: +386(0)2 320 57 95
fax: +386(0)2 320 57 97
info@merus-on.net
www.merus-on.net

durst

UND

swiss cuttmg systems

Nov $ampion prihaja iz Svice -
(p)ostanite Sampion v svojem poslu tudi Vi!

- digitalni/CNC razrez, perforacija, zgibanje
- konturni razrez vseh potiskanih materialov

- UV inkjet digitalni velikoformatni tiskalniki na
ploscate in materiale v roli

- tisk direktno na material: karton, forex, kappa,
pleksiglas, les, steklo ipd.
- - ni potrebna laminacija, kasiranje

ISCete resSitev za tezave
s stati¢no elektriko?

Ali se sreCujete z
fimi tezavami 1 G iew Systems}

naslednjimi tezavami

v proizvodnji:

- nabiranje in lepljenje
prasnih delcev na materiale

- zastoji v proizvodniji, ki so
posledica visokega
staticnega naboja

- nezeleno lepljenje
materialov med seboj

- elektroSoki pri operaterjih

in potencialna pozarna = _ ;
ogrozenost - design kartonske embalaze

- design POP/PQS izdelkov
- 3D vizualizacija

CNC Routers I

- ucinkovita produkcija - robustni, zmogljivi CNC Rezkalni, Laserski, Plazma ter

CD/DVD/blue-ray medijev WaterJet stroji za razrez o . .
- vrhunski tisk direktno na medije - tisk direktno na tekstilne materiale

- pigmentne barve, odli¢na barvitost
- natisnjeni materiali so pralni

The Short Run Winner

TAN

Digital Printers

siness partner of

- termo-transfer tiskalniki
za tisk etiket, nalepk, oznak

CNC Plasma

CNC Waterfet CNC Laser e —
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NEPOSREDNO OPLEMENITENJE

ALI

Danes je v grafi¢ni industriji za-
radi zmanj$evanja stroskov proi-
zvodnje najvedji poudarek na ti-
skovinah, ki so narejene v enem
prehodu skozi tiskarski stroj (in-
line — angl.). UV- tehnologija
omogoc¢a inline oplemenitenje
tiskovin, zato se v zadnjih letih
hitro razvija. V nekaterih prime-
rih se z UV-tiskanjem in UV-la-
kiranjem v ofsetnem tisku zniza-
jo stroski celotne proizvodne ce-
ne za dolocen izdelek v primerja-
vi z drugimi tehnoloskimi proce-
si. Zaradi vezanosti na potrosni-
ke, ki zelijo uporabljati kakovo-
stne izdelke, na njihovo odlodi-
tev za nakup pa vpliva tudi videz
embalaze, so potrebe po zelenih
vizualnih ucinkih in ve¢ji me-
hanski zas¢iti povrsine tiskovne-
ga materiala (TM) vse vedje. Go-
vorimo o oplemenitenju tiskovin
oziroma o tiskovinah z ve¢jo do-
dano vrednostjo (value added
printing — angl., mehrwert im
druck — nem.). Zaradi nastetih
razlogov smo se osredotocili na
tehniko oplemenitenja tiskovin z

Pozitivni noz zgoraj.

UV-LAKIRANJE

UV-lakiranjem, pri kateri gre za
nanasanje laka z rastrskim va-
ljem, rakljem in nozem (slika 1).

Plastificiranje, ki prav tako za-
gotavlja najvisjo mozno vrednost
sijaja in za$ite, smo uporabili za
primerjavo z UV-lakiranjem. To
je postopek oplemenitenja papir-
jain kartona, pri katerem na po-
vi$ino kasiramo tanko prosojno
folijo iz umetne ali naravne sno-
vi. Plastificiranje ni odvisno od
procesa tiskanja, saj ni potrebno
nobeno ujemanje tiskarskih barv
s plastificirno folijo. Izpostaviti
zelimo tehniko vrocega oziroma
suhega plastificiranja, ki smo jo
uporabili pri izdelavi testnih
vzorcev za eksperimentalni del.
Osnovni namen UV-lakiranja in
plastificiranja tiskovnega materi-
ala je zagotavljanje najvisje mo-
ine stopnje zascite in sijaja izdel-
ka. Namen eksperimenta je bil
ugotoviti, ali je z UV-lakiranjem
mozno dosedi sijaj, ki ga doseze-
mo s plastificiranjem, e je nas

predpogoj enak TM. Prav tako

Veé €asa, da se lak
razleze od tocke A
do tocke B.

Slika 1. Tehnika lakiranja z rastrskim valjem za uporabo UV- alivodnodisperzijskega

laka na strojih MAN Roland.

?

Povriina papirja

Slika 2. Formirana geometrijska oblika refleksije.
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Enote sijaja (ES, gloss units — angl.),
odvisne od izbrane merske geometrije

Slika 3. Izbira pravine merske geometrije.

smo raziskovali, kaksen vplivima
izbrani TM na doseZeno stopnjo
zrcalnega sijaja. Zaradi enakega
osnovnega namena UV-lakiranja
in plastificiranja tiskovnih mate-
rialov smo za primerjavo izbrali
vrsto sijaja, ki jo najlaze merimo,
in sicer zrcalni sijaj (specular gloss
—angl., spiegelglanz— nem.). Sijaj
je videz opti¢ne zaznave predme-
tov in je prav tako pomemben
kakor barva, ¢e upostevamo psi-
holoski vtis izdelkov na koncne-
ga uporabnika. Na sijaj povrsine
lahko vpliva veliko dejavnikov,

npr. tip in koli¢ina nanesenega

laka ali pa sama kakovost TM.
Merjenje zrcalnega sijaja se odvi-
ja glede na odbite kote vpadne
svetlobe z merilnikom sijaja.
Formirana geometrijska oblika,
ki nastane na podlagi zrcalnega
sijaja svetlobe, je znana kot op-
tiéni pokazatelj (slika 2) in je spe-
cifiéna za to povrsino. Ko opazo-
valec zazna sorazmerno vedji in
daljsi odboj usmerjene svetlobe v
primerjavi z vpadno, zazna tudi
vedji sijaj. S tehnikami povrsin-
ske zas¢ite zmanjSamo razprse-
nost odbite svetlobe. Za merje-
nje zrcalnega sijaja je zelo po-
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membna izbira pravilnega meril-
nika sijaja in pravilne merske ge-
ometrije, kajti Sele pri izbiri pra-
ve kombinacije dobimo pravilen
rezultat. Najprej moramo s po-
modjo grafa Izbira pravilne mer-
ske geometrije (slika 3) doloditi
sijaj tiskovine, ki je lahko nizek,
srednji ali visok. Graf nam prika-
zuje najbolj optimalno obmocje
merjenja sijaja. Meriti zacnemo
vedno z mersko geometrijo 60°
in na podlagi teh meritev nato
ugotavljamo, ali smo izbrali pra-
vilno. Torej, ¢e izmerimo vzorec
1 (slika 3) z mersko geometrijo
60°, dobimo rezultat priblizno
28 enot sijaja (ES, gloss unir -
angl.). V tem primeru smo izme-
rili vzorec s pravo mersko geo-
metrijo. Ce dobimo vrednost, ki
je manjsa od 10 ES, moramo iz-
brati mersko geometrijo 85°. Za
vrednost, ki je vedja od 70 ES,
moramo izbrati mersko geome-

trijo 20°. Treba si je zapomniti,
da ena enota sijaja (ES) ni enaka
enemu odstotku.

Za izvedbo merjenja zrcalnega
sijaja smo izbrali kartone razli¢-
nih debelin, gramatur in hrapa-
vosti, z enako stopnjo beline in
jih v enakih razmerah potiskali z

UV-barvo v ofsetnem tisku na

petbarvnem tiskarskem  stroju
MAN Roland 700 z lakirnim si-
stemom rastrskega valja in po-
dalj$anim izlaganjem ter UV-
opremo. Prvo tretjino vzorcev
smo oplemenitili z UV-lakom -
inline lakiranje z rastrskim va-
liem 80 L/cm (slika 4), vrsto gra-

tanke linije in
180 60° 6,5-7 —
ogo
Zlati lak U
veliki tekstiin
180 60° celi¢na 7-8 : "
velike povrsine
120 variabilen ART 9 papir do 170 gim?
Disperzijski
0 120 variabilen ART 13 karton
al
100 variabilen | ART-TIF 16-20 visok sijaj
120 variabilen ART 9 papir do 170 g/m?
120 variabilen ART 13 karton
UV lak 100-80" variabilen | ART-TIF 18"°=22 visck sijaj
&0 variabilen | ART-TIF 25 visok sijaj
80 variabilen | ART-TIF 13 nanos primerja

*uporabljen rastrski valj

Slika 4. Vrste rastrskih valjev in vrsta uporabe.

vure ART-TIF (slika 5) in nano-
som laka 18 cm3/m2.

Drugo tretjino smo oplemeni-
tili s plastificiranjem v tehniki
suho-vroée na stroju 76 USA
Dry, zadnjo tretjino vzorcev pa
smo pustili neoplemeniteno. Zr-
calni sijaj smo merili z merilni-
kom sijaja ZGM 1022 (slika 0).

Zrcalni sijaj UV-lakiranega in
plastificiranega tiskovnega mate-
riala smo izmerili po standardu
TAPPI T 653 z mersko geome-
trijo 20°, neoplemeniteni mate-
rial pa z mersko geometrijo 75°
po standardu TAPPI T 480. Kot
vemo, je treba vsak sijaj meriti
posebej za vzdolzno smer (MD,
machine direction — angl.) teka
vlaken in posebej za pre¢no smer
(CD, cross direction — angl.). Re-
zultati se podajajo v enotah sijaja
(ES, gloss units — angl.). Ko smo
izmerili zrcalni sijaj, je bila nasa
naloga raziskati, ali TM vpliva na

G
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LAKIRANJE

TIF valj (TIF - Thin Ink Film) — ploska, odprta struktura

Slika 5. Vrste gravur na rastrskih valjih in opis.

dosezeno stopnjo zrcalnega sijaja
in kaksen je ta vpliv. Izmerili
smo dve osnovni lastnosti TM,
hrapavost in belino. § pomocjo
izratuna vrednosti korelacijskega
koeficienta smo poskusili ugoto-
viti medsebojno povezanost beli-
ne in zrcalnega sijaja ter hrapavo-
sti in zrcalnega sijaja v vzdolzni
in precni smeri teka vlaken. Na
zrcalni sijaj TM tako vpliva smer

teka vlaken: pri plastificiranem
TM je razlika v sijaju vzdoline in
sijaju precne smeri teka vlaken
velika, pri UV-lakiranem TM pa
ravno obratno. Belina ima vedji
vpliv na plastificiran TM, kot
moznost pa dodajamo, da ima
vpliv tudi na UV-lakiranje v po-
vezavi s hrapavostjo TM, in sicer
v ekstremih primerih (zelo nizka
ali zelo visoka hrapavost). Hra-

NAS NOVI SPLETNI NASLOV:

o/ MWW raficarsi

pavost: visoka hrapavost TM po-
vzro¢i upad zrcalnega sijaja pri
plastificiranem in UV-lakiranem
TM, medtem ko nizka hrapavost
TM povzrodi upad zrcalnega si-
jaja pri UV-lakiranju in povisa-
nje pri plastificiranju. Zaradi
moznosti  porumenitve lakov
smo izmerili CIE L*, a*, b* barv-
ne vrednosti UV-lakiranega, pla-
stificiranega in neoplemenitene-
ga TM. Stopnja porumenelosti
pri oplemenitenju TM z UV-la-
kiranjem je precej visja kot pri
plastificiranju. Prav tako smo s
primerjanjem ugotavljali, ali je
UV-lakiranje v stopnji sijaja pri-
merljivo s plastificiranjem. Do-
sezene stopnje zrcalnega sijaja so
med UV-lakiranimi in plastifici-
ranimi TM v prid plastificiranju
malenkost vi$je, vendar so te ra-
zlike s prostim ocesom neopa-
zne, kar pomeni, da je razlika
manjsa od petih enot sijaja. Ena
izmed pomembnih ugotovitev je
tudi, da TM, ki ima najvisji zr-
calni sijaj pri oplemenitenju s
plastificiranjem, ni nujno isti tu-
di pri UV-lakiranju. Gre namre¢
za dva popolnoma razli¢na teh-
noloska postopka, katerima je
skupen le kon¢ni namen. Tako
ugotavljamo, da se je postopku
oplemenitenja TM z UV-lakira-

njem treba prilagoditi, da dose-

zemo zelene rezultate. Zrcalni si-
jaj neoplemenitenega TM je po-
memben le pri UV-lakiranju, saj
vpliva na kon¢ni zrcalni sijaj, Ce-
sar za plastificiranje ne moremo
trditi. Ugotovili smo tudi, da bi
za doseganje ve¢jega zrcalnega si-
jaja pri UV-lakiranju morali iz-
brati rastrski valj z ve¢jo grama-
turo, ki bi nam omogocil debe-
lejsi nanos laka na TM. Ob prak-
tiéni uporabi testnih vzorcev
smo opazili, da se je plastificiran
TM v uporabi veliko bolj posko-
doval in obrabil. Zato povzema-
mo, da je mehanska zas¢ita proti
odrgninam pri UV-lakiranju ve-
liko bolj$a kot pri plastificiranju.
Zakljucujemo s trditvijo, da je
oplemenitenje tiskovin z UV-la-
kom povsem primerna nadome-
stitev oplemenitenja tiskovin s
plastificiranjem.

Andrej ZALOKAR

VIRI

Zalokar, A.

Primerjava sijaja med UV-lakiranim
in plastificiranim izdelkom
Diplomsko delo, Univerza v Ljubljani,
Naravoslovnotehniska fakulteta,

smer Grafi¢na tehnika

Ljubljana, november 2007, str. 1-82.

Slika 6. Merilnik sijaja Zehntner ZGM 1022.
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Barva in njene kombinacije
so pomembna oblika infor-
macije, zato lahko z uporabo
primerne barve pri oblikova-
nju in stavljenju dosezemo
razlicne ucinke. Brez barv si
stavljenja besedila sploh ne
moremo predstavljati; upora-
bljamo jih za poudarjanje be-
sed ali delov besedila, naslo-
vov, podnaslovov, paginacije,
inicialk.
Z uporabo ustreznih barv pri-
pomoremo k boljsi ¢itljivosti
besedila, zato moramo biti tu-
di pri uporabi barv previdni.
InDesign ima vec palet in me-
nijev, s katerimi dolo¢amo in
urejamo barve, prelive, tonske
vrednostivdokumentu, barvni
nadzor, prekrivanje.
Tokrat bodo opisana orodjain
nacini za:
- barvni nadzor,
- orodja in palete za
delo z barvami,
- doloCanje barv,
- doloCanje barvnih prelivov,
- barvno pokrivanje in
prekrivanje barvnih
izvleckov.

Barvni nadzor

Za uspesno delo z barvami in
uporabo barvnega upravlja-
nja ICC moramo v programih
pravilno nastaviti parametre
za barvni nadzor. V programu
InDesign nadziramo prikazo-

vanje (upodabljanje) in tiska-
nje barv s pomocjo nastavitev,
ki jih najdemo v pogovornih
oknih Colour Settings, Assign
Profiles in Convert to Profile.

Pogovorno okno

Colour Settings

Do pogovornega okna Colour
Settings pridemo prek menija
Edit. V pogovornem oknu na-
stavimo delovne barvne pro-
file, nacin barvnega upravlja-
nja (upodobitveni model] in

uporabo razli¢nih barvnih pro-
filov.

V levem zgornjem kotu po-
govornega okna je ikona, s
pomocjo katere lahko preve-
rimo, ali so nastavitve za ba-
rvni nadzor v vseh Adobo-
vih programih medsebojno
usklajene (s pomocjo Adobe
Bridgea lahko poenotimo na-
stavitve med posameznimi
programi).

Na vrhu pogovornega okna
je polje Settings, pri katerem
barvni nadzor izklju¢imo ali

Colour Settings

Settings: | Custom
[7] Advanced Mode
Working Spaces
BGB: [RG9 1EC51966.2.1
i {150 Coated v2 (1)

Conversion Options
Engine: | Adobe (ACE)
[“]use Black Paint Compensation

Description:

Unsynchronised: Your Creative Suite applications are not
for corsistent colour. To synchronise, select Suite Colour Settings in
Bricige.

Missing Profiles: [7] Ask When Opening

e T T

v

Pogovorno okno Colour Settings.

med razlicnimi modeli na-
stavitev barvnega nadzora iz-
beremo ustreznega glede na
reprodukcijski proces; npr.
Europe Prepress 2 pri graficni
pripravi za obi¢ajne razmere
tiska v Evropi ali pa s funkcijo
Custom pripravimo svojega. S
potrditvijo funkcije Advanced
Mode se v pogovornem oknu
prikazejo dodatne moznosti
nastavitve barvnih pretvorb,
kar je namenjeno poznaval-
cem barvnega upravljanja.

Z nastavitvami Working Spa-
ces opredelimo delovne ba-
rvne prostore. Dva padajoca
spustna seznama v Adobe
InDesignu, RGB in CMYK, sta
zelo pomembni funkciji po-
govornega okna Colour Set-
tings. InDesign bo uporabljal
samo profile, ki jih izberemo
v spustnih seznamih RGB in
CMYK za vse objekte, ki jih
izdelamo v programu, ravno
tako za slike, ki jih uvozimo
v program in nimajo pripe-
tega (priloZzenega) barvnega
profila (uvoZene slike imajo
lahko drugacen barvni profil
od delovnega, v InDesignu
program lahko dela z vecC ra-
zliénimi profilil. Prvi spust-
ni seznam je RGB; podjetje
Adobe za dokumente, ki jih
pripravljamo za tisk, pripo-
roca izbiro Adobe RGB (1998].
Mnogi drugi pa sRGB IEC
61966-2.1, ki je najbolj raz-
irjen (digitalna fotografijal.

G
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V spustnem seznamu polja
CMYK lahko izbiramo med
ICC-profili, ki so usklajeni s
standardiziranimi reproduk-
cijskimi procesi, izberemo
ICC-barvni profil izbrane iz-
hodne naprave, ki smo ga z
ustrezno opremo izdelali sa-
mi, uporabimo profil izhodne
naprave, ki nam ga posreduje
tiskarna ipd.

Z nastavitvamiv Colour Mana-
gement Policies opredelimo
nacin dela z datotekami, kate-
rih barvni profili se razlikujejo
od nastavljenega delovnega
profila (npr. odpremo doku-
ment, ki je izdelan v drugem
barvnem profilu, kot bi ga
mi zeleli). Splosno priporo-
Cilo je, da izberemo Preserve
Embedded Profiles, torej ne
spreminjamo barvnega pro-
fila RGB in CMYK, pripetega k
dokumentu. S potrditvijo vseh
funkcij v nastavitvah Profile
Mismatches (Ask When Ope-
ning in Ask When Pasting] in
Missing Profiles (Ask When
Opening] si zagotovimo moz-
nost naknadnega odlocanja
o nacinu dela z datotekami,
katerih barvni profili se ne
ujemajo z nastavljenimiv pro-
gramu, oz. z datotekami, ki
nimajo barvnega profila. Ce
izklju¢imo nacine dela z RGB
in CMYK, ne opozarja ne
neskladnost ali manjkajoce
profile.

S potrditvijo funkcije Advan-
ced Mode se v pogovornem
oknu prikazejo dodatne mo-
Znosti nastavitve barvnih pre-
tvorb. Funkcija Engine; za
pretvarjanje barv Adobe pri-
poro¢a Adobe (ACE), v polju
Intent izbiramo med Stirimi
upodobitvenimi modeli, s ka-
terimi je doloCen nacin re-
produciranja barv pri preho-
du med razli¢nimi barvnimi
obmodji oz. prostori barve;
najprimernejSi je Relative
Colorimetric (relativno kolo-
rimetricni).

Assign Profiles

e ——
) Discard (use current working space) o)
O assign current working space:sRGB IEC61966-2,1
© assign profile: | Adobe RGB (1998) v [“IPreview
CMYK Profile
O Discard (use current working space)
© Assign current working space:ISO Coated v2 (ECT)
© assign profie: | Europe 15O Coated FOGRA27 v
Solid Colour Intent: _UseCdUJSBtlhgs Intent v
Default Image Intent: | Use Colour Settings Intent v
After-Blending Intent: | Use Colour Settings Intent v

Pogovorno okno Assign Profiles.

Convert to Profile

Source Space

Destination Space
RGE Profile: | sRGB IEC61966-2.1
CMYK Profile; | 150 Coated v2 (ECI)

Conversion Options
Engine: | Adobe (ACE)
Intent: [Relative Colourimetric

[“luse Black Point Compensation

RGB Profile: Working RGB - sRGB IEC61966-2.1
CMYK Profile: Working CMYK - 1SO Coated v2 (ECI)

Cancel
Preview

Pogovorno okno Convert to Profile.

S potrditvijo funkcije Use
Black Point Compensation se
ves dinamiéni obseg izvirnega
barvnega prostora preslika v
dinamiéni obseg ciljnega, v
nasprotnem pa lahko izginejo
najtemnejsi in najsvetlejsi
toni ali pa globoko ¢érne barve
postanejo sive.

Pogovorni okni Assign
Profiles in Convert to Profile
Ko nastavimo barvni prostor
in izdelamo dokument, se
nam lahko zgodi, da bomo
izdelek tiskali v drugacnih
razmerah, kot smo predvi-
deli na zacetku. Vendar profil
dokumenta spremenimo ozi-
roma ga pretvorimo v drug
barvni prostor; to storimo s
funkcijama pogovornih oken
Assign Profiles in Convert to
Profile. Do njiju pridemo prek
menija Edit.

Assign Profiles nam omo-
goCa, da oznacimo doku-
mente in jim izberemo dru-
gacen delovni prostor ali
odstranimo barvni profil z do-
kumenta.

Convert to Profile dela dru-
gace; pretvarja barve v doku-
metu v nov profil, prav tako
je na vrhu pogovornega okna
izpisan trenutni barvni pro-
stor dokumenta.

Barvni nadzor vkljuéimo in
ga uporabljamo samo takrat,
kadar je to potrebno; ne potre-
bujemo ga, kadar ne delamo
z barvami, saj moramo vedeti,
da nam vse to upocasni delo
racunalnika.

Za dober prikaz barv na
monitorju moramo imeti iz-
delan barvni profil monitorja;
to storimo s kalibracijo, ki jo
izvedemo z ustreznim instru-
mentom, npr. EyeOne Dis-
play 2, Spider3Elite, Color-

Munki ipd. Za dober barvni
nadzor potrebujemo ustrezne
delovne razmere v prostoru
(svetloba) in znanje za upo-
rabo barvnega upravljanja v
procesu.

Orodja in palete
za delo z barvami

Najobseznejsa in tudi najbolj
uporabna paleta za dolocanje
in urejanje barv v dokumentu
je paleta Swatches, poleg nje
pa so Se palete Colour, Colour
Pickerin orodja zaizbor barve
polnila ali obrisa s palete z
orodji.

Pri dolocanju in videzu neka-
terih ikon na paletah za delo
z barvami je pomembno tudi,
kaj imamo izbrano, objekt ali
oznaceno besedilo.

Orodja za izbor

barve polnila ali obrisa

Na dnu plete z orodji (Tools])
in v zgornjem levem vogalu
palet Swatches in Colour so
orodja za polnilo (Fill selec-
tor) in obris predmeta (Stroke
selector). Orodje, ki je tre-
nutno izbrano, je prikazano
v ospredju, ¢e Zelimo med
seboj zamenjati obe barvi,
pritisnemo puscico ali pa na
tipkovnici pritisnemo X (funk-
cija ne deluje, kadar urejamo
besedilo).

Levo spodaj palete z orodji
je manjsi gumb, s katerim
vrnemo privzeti barvi polnila
(bela) in obrisa (¢rna). Pod
temi gumbi najdemo Se tri,
s katerimi lahko hitro dolo-
c¢amo barvo, preliv ali oboje
odstranimo.

Paleta Colour Picker

Paleta Colour Picker se nam
pojavi na zaslonu, ko dvakrat
kliknemo v izbrano barvo
polnila ali obrisa na paleti z
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BARVNO UPRAVLJANJE

orodji ali paleti Colour. Barvo
na paleti doloéamo numeri-
¢no ali z izborom v barvnem
obsegu ter barvnim trakom.
Numeri¢no dolo¢amo barvo
tako, da vpiSemo vrednosti
osnovnih komponent v izbra-
nem barvnem modelu, izbi-
ramo med tremi barvnimi mo-
deli Lab, CMYK in RGB.

Na paleti je barvni trak, nje-
gov videz je odvisen od iz-
branega barvnega modela;
e je to RGB, ob izbiri R (Red)
v traku dolo¢amo vrednost
rdeCe komponente, Ce izbere-
mo B, vrednost modre itn., s
pomocjo kurzorja v prikaza-
nem barvnem obsegu (barvno
polje] dolo¢imo vrednosti
drugih komponent barvnega
modela.

Na paleti sta prikazani tudi
trenutna in nova barva.

S funkcijo Add to Swatches
pa lahko novo barvo, ki smo
jo dolocili, dodamo v paleto
Swatches.

Paleta Colour

Paleta Colour je v delovhem
prostoru; ¢e ni prikazana, jo
pois¢emo v meniju Window ali
na tipkovnici pritisnemo Fb6.
Na paleti so izpisane barvne
vrednosti za izbrano barvo
polnila ali obrisa. Barvo na pa-
leti dolo¢amo numericno ali z
drsniki.

V podmeniju palete izberemo
barvni model Lab, CMYK ali
RGB. V njem se nahaja tudi
funkcija Add to Swatches.
Opozorilo na paleti (trikotnik
s klicajem) se pojavi, kadar v
modelu Lab ali RGB izberemo
barvo, ki nivbarvnem obsegu
CMYK (jo v Stiribarvni tehniki
tiska ne moremo natisniti).
V okvirju se poleg znaka za
opozorilo prikaZe tudi barva,
ki ji je najbolj podobna in jo
lahko tiskamo (taksno opozo-
rilo se pojavi tudi na paleti
Colour Picker in Swatches).
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Paleta Swatches.

Paleta Swatches

Paleto Swatches uporablja-
mo za izdelavo, urejanje, bri-
sanje izdelanih razlicnih barv,
prelivov in tonskih vrednosti.
Je paleta, ki jo najpogosteje
uporabljamo, zato je tudi zelo
obsezna.

Paleta je v delovnem prosto-
ru; Ce ni prikazana, jo po-
iS¢emo v meniju Window ali
na tipkovnici pritisnemo tipko
F5.

Na paleti je prikazan seznam
z naslednjimi podatki: kvadrat
s prikazom barve, ime barve
ali njene barvne vrednosti,
ikone, ki nam dajejo informa-
cije, ali gre za procesno ali
posebno barvo, ter podatek
o barvnem modelu. Oznak za
barve v paleti ne moremo
spreminjati.

Na dnu palete je pet gumboy,
prvi za prikaz vseh barv v
paleti, drugi Cistih barv, tretji
za prikaz prelivov, sledita
gumba za izdelavo nove barve
ter za brisanje barve.

Meni palete Swatches

Meni palete je zelo obsezen in
vsebuje koristne funkcije, ki
jihuporabljamo zaizdelavo in
urejanje barv v dokumentu.
New Colour Swatch; doloca-
nje nove barve.

New Tint Swatch; dolocanje
novih tonskih vrednosti.

New Gradient Swatch; dolo-
canje novih prelivov.

New Mixed Ink Swatch; do-
lo¢anje novih mesanic pro-
cesnih in posebnih barv.
Funkcija je aktivha samo, Ce
imamo v paleti Ze izdelano
posebno barvo.

New Mixed Ink Group; dolo-
canje novih mesanic in doda-
janje v skupine.

Duplicate Swatch; kopiranje
Ze izdelanih barv.

Delete Swatch; brisanje izde-
lanih barv, prelivov in tonskih
vrednosti.

G
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Style Options; pregled in ure-
janje znacilnosti barv.

Load Swatches; kopiranje
(prenasanje) barv iz drugega
dokumenta.

Save Swatches For Exchange;
shranjevanje oznacenih barv
(za uporabo v drugih doku-
mentih).

Select All Unused; izbiranje
neuporabljenih barv v doku-
mentu.

Add Unnamed Colours;
dodajanje neimenovanih ba-
rv, ki smo jih uporabili v
dokumentu, vendar pri nji-
hovi izdelavi s pomocjo palet
Colours in Colour Picker
nismo uporabili funkcije Add
to Swatches.

Name, Small Name, Small
Swatch, Large Swatch; raz-
liéni videzi palete.

Merge Swatch; zdruzevanje
barv.

Ink Manager; je funkcija, s
katero pretvarjamo posebne
barve v procesne, ne da bi
pri tem spremenili barvo v
dokumentu. Ink Managerja
najdemo tudi v pogovornem
oknu Print in Export.

Dolocanje barve

Novo barvo doloéamo z
nastavitvami, ki jih najdemo v
pogovornem oknu New Colour
Swatch. Do njega pridemo
razlicno; pridrzimo na tipkov-
nici kombinacijo Option/Alt
in pritisnemo na dnu palete
gumb za izdelavo nove barve
ali iz menija palete izberemo
funkcijo New Colour Swatch.
Na vrhu pogovornega okna je
polje Swatch Name, v katero
vpiSemo ime nove barve (polje
je aktivno, Ce izklopimo funk-
cijo Name with Colour Value)
ali pustimo programu, da
poda barvne vrednosti. Dobro
je uporabljati smiselnaimena
barv, da jih kasneje laze izbi-
ramo. V polju Colour Type

izberemo vrsto barve: pro-
cesno (Process) ali posebno
(Spot] barvo. Izberemo barvni
model v spustnem seznamu
Colour Mode. Izbiramo lahko
med razlicnimi  barvnimi
modeli Lab, CMYK in RGB,
barvnimi vzoréniki Pantone,
Trumach, Hks, Web (barve za

splet). Izberemo pa lahko tudi
barvo iz knjiznice.

Dolocanje tonskih vrednosti
Tonsko vrednost barve dolo-
¢amo z nastavitvami, ki jih
najdemo v pogovornem oknu
New Tint Swatch v meniju

Types Rl
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Reverse 5

Location: [:‘% Angle:l:]o

e

v

Paleta Gradien

tin krozni preliv.

Mew Gradient Swatch
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[CIName with Colour Value
Colour Type: | Process _VRSTA BARVEY |
Colour Mode: | CMYK — BARVNI MODEL|

Pogovorno okno New Colour Swatch.

palete Swatches. Na zaslonu
se pojavi pogovorno okno,
tonsko vrednost vnesemo v
polje Tint ali jo izberemo z
drsnikom. V paleti Swatches
pa je poleg barvnih vrednosti
izpisana tudi tonska vrednost
barve.

Na paleti Swatches pa je tudi
drsnik, s katerim dolo¢amo
tonske vrednosti, vendar iz-
brane program ne shrani v
paleto.

Dolocanje preliva

Prelive lahko dolo¢amo in
urejamo s pomocjo palete
Gradient in Swatches.
Prelivs pomocjo palete Swat-
ches dolo¢amo z nastavitvami,
ki jih najdemo v pogovornem
oknu New Gradient Swatch.
Do njega pridemo tako, da v
meniju palete Swatches izbe-
remo funkcijo New Gradient
Swatch.

Na vrhu pogovornega okna je
polje Swatch Name, v katero
vpiSemo ime novega preliva, s
padajo¢ega menija izberemo
vrsto preliva: linearni (Linear)
ali krozni (Radial). Stop Colour
(prehod) je funkcija za izbor
barvnega modela preliva.

V spodnjem delu pogovor-
nega okna je trak z dvema
oznakama, dve sta spodaj,
ena zgoraj. Z zgornjo oznako
dolo¢amo sredisc¢no tocko
preliva (lahko tudi vpisemo
vrednost v polje Location). S
spodnjima dolocamo zace-
tno in koncno barvo preliva,
s klikom na eno od spodnjih
oznak izberemo tudi pri-
merno barvo. V trak pa lahko
dodajamo tudi nove tocke.
Prelive s pomocjo palete
Gradient dolo¢amo podobno
kot v paleti Swatches. Paleta
Gradient je v delovhem pro-
storu; ¢e ni prikazana, jo poi-
S¢emo v meniju Window. Na
paleti je tudi funkcija Reverse,

22
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ALTONA TEST SUITE
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Slika 7. Dokument altona_visual_1v2a_x3.pdf. Na tem mestu je sicer prostor

za medijski klin Ugra/Fogra.

Preizkusno formo Altona Visu-
al ponazarja slika 7. Elementi
forme, ki so v opisu oznaleni z
oznako [PDF/X-3], so namenje-
ni ne le za vrednotenje tiska,
marve¢ tudi skladnosti delovne-
ga procesa in RIP-a s standar-
dom ISO 15930-3, ki ta format
predpisuje. Ce pri procesiranju
in tisku preizkusne forme napak
ne opazimo, so izpolnjene vse
normativne reference in specifi-
kacije standarda. To velja e zla-
sti za Adobovo specifikacijo
PDF-ja in specifikacije barvnih
profilov ICC.

Elementi forme, ki so oznaceni
samo z oznako [PRINT], so na-

menjeni zgolj vrednotenju vizu-

alne kakovosti proizvodnih in

odtisov/natisov.
zlasti

preizkusnih
Vrednotimo
barv, upodabljanje barv in to-
nov, upodabljanje podrobnosti
in ostrine ter upodabljanje sijaja
in leska.

Preizkusna forma Altona Visu-
al vsebuje skupno kar okrog 25

elementov:

ubranost

19 - zunanje polje [PRINT]

oziroma ozadje tvorijo proce-
sne barve v pribliznem sivem rav-
novesju (C25 M19 Y19 K20), ki
upodobijo bolj ali manj nevtral-
no sivo barvo; odstopanja svetlo-
sti in barvitosti so pogojena z raz-
merami v procesu in tisku. Vre-

o M ¥

FOGRA

dnotenje omogoca vizualna pri-
merjava z ustreznim referenénim
odtisom, ki ga na spletni strani
seveda ne boste nasli. Nabaviti
boste morali popoln paket Alto-
na Test Suite Application Kit,
kar pa trenutno ni smotrno, ker
obvestila z Drupe 2008 napove-
dujejo posodobitev v prvi polo-
vici leta 2008. Ne pozabite, da
¢lanek opisuje brezplatno verzijo
1.2 z interneta!

20 - portret [PDF/X-3],
[PRINT] je ¢rno-bela vectonska
slika (grayscale) z zveznim in si-
vim stopnjastim klinom. Vse tri
prvine se tiskajo zgolj s ¢rno bar-
vo. Namenjene so za vrednotenje

¢rne procesne barve, natan¢neje
njene simulacije v preizkusnem
digitalnem tisku. Da bi ponazo-
rili odtenek ¢rne barve v proizvo-
dnem tisku, digitalni tiskalniki
¢rno-bele tiskovne elemente naj-
pogosteje tvorijo iz vseh proce-
snih ¢rnil/tonerjev, ki so na vo-
ljo. Tu pa se v razli¢nih obmo-
¢jih tonskega obsega pojavi ne-
konsistenten barvni odtenek ozi-
roma barvna neubranost. Neka-
teri RIP-i pa interpretirajo ¢rno-
bele slike kot posebne barve, ta-
ko da jih tiskalnik natisne zgolj z
lastnim  ¢rnim  ¢rnilom/toner-
jem, ne da bi skusal simulirati si-
vo barvo proizvodnega tiska. Ta
napaka je Se posebno opazna pri

G
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simulaciji nepremazanih papir-
jev; navadno se pojavijo previso-
ki kontrasti in barvne proge v
krogih iz 100-odstotnih proce-
snih barv (glej tocko 28).

21 - portet [PRINT] je barv-
na reprodukcija koznih odten-
kov. Barvni portreti sodijo med
barvno enoli¢ne (enotne, mono-
tone) slike, pri katerih se zelo hi-
tro pokazejo tudi najbolj subtil-
na odstopanja. Ta motiv je tore]
zelo primeren za vrednotenje vi-
zualne kakovosti preizkusnih na-
tisov.

22 - barvno nevtralna slika
[PDF/X-3], [PRINT] je tista, ki
jo je najteze upodobiti brez vidne
barvne neubranosti oziroma pre-
vladujocih barvnih odtenkov. Se
hitreje kot barvni odtenki koze
izkaze tudi najmanj$a odstopanja
v obarvanju ali povecanju rastr-
skih tonov. Kakovost reproduk-
cije na mejah tonskega obsega, 4.
v najsvetlejsih (high key) in najte-
mnejsih obmodjih (low key), pre-
sojamo v beli preprogi in ¢rnem
pasu.

Za preizkusanje skladnosti s
formatom PDEF/X-3 je slika raz-
deljena v dve obmogji z razli¢ni-
ma barvnima modeloma. V nje-
ni sredini je namre¢ krizno no-
tranje polje RGB s pripetim
barvnim  profilom  ECI-
RGB.ICC in percepcijskim upo-
dobitvenim modelom. Zunanje
polje tvorijo klasi¢ni, vnaprej
pripravljeni  barvni  izvlecki
CMYK. Ce delovni proces in vse
njegove komponente v celoti
podpirajo PDF/X-3, se slika
upodobi neopore¢no, v naspro-
tnem pa se v sredini pojavi kriz.
Ta pomeni, da sistem ne podpira
barvnih transformacij RGB v
CMYK, ki jih definira standard.
Dopustna je zgolj minimalna vi-
dnost notranjega polja, ker je na-
vadno posledica razli¢nih funk-

cionalnosti barvnih modulov

CMM.

23 - svetla (high key) slika pa-
stelnih barv [PRINT] je ob¢utlji-
va predvsem na slabo barvno rav-
novesje, ko se rastrski toni v eni
izmed procesnih barv deformira-
jo bolj kot v drugih. Presojamo
tudi upodabljanje podrobnosti
in ostrino najsvetlejsih obmocij
reprodukeije.

24 - barvno kontrastna slika
[PDF/X-3], [PRINT] ima nasi-
¢ene barve, ki so na razli¢na od-
stopanja najmanj ob¢utljive, zato
pa z njimi lahko vizualno preso-
dimo, kako velik barvni obseg
(prostor) kaksna tehnika $e lahko
reproducira. V preizkusnem di-
gitalnem tisku mora biti nacelo-
ma vedji kot v proizvodnem ti-
sku, ki ga natis simulira.

Kot slika 22 je tudi ta za preiz-
kusanje skladnosti s formatom
PDF/X-3 razdeljena v dve ob-
modjiz razli¢nima barvnima mo-
deloma. Omeniti velja, da so vse
slike CMYK na preizkusni formi
Altona Visual pripravljene v
Photoshopu z uporabo okna
Convert to Profile, izvirnega
profila ECI-RGB.icc in izhodne-
ga profila dokumenta PDF
(output intend profile) kot ciljne-
ga barvnega prostora. Druge na-
stavitve so Se barvni modul Ado-
be (ACE), percepcijski upodobi-
tveni model (rendering intent
perceptual), medtem ko sta bili
nastavitvi Black Point Compen-
sation in Dithering izkljuceni,
ker sta lastni samo Adobovi pro-
gramski opremi oziroma Photos-

hopu.

25 - temna (low key) slika
[PRINT] izkazuje pomen neo-
porecne tonske in barvne repro-
dukcije v najtemnejsih obmodjih
barvnega prostora. Poleg tega je
znano, da se tjavi barvni odtenki

zelo hitro odzivajo na odstopanja
v obarvanju in barvnem ravno-
vesju (spremembe tiskarskih gra-
dacij, raztros srednjih tonov -
mid tone spread).

26 - slika iz posebnih barv
[PRINT] je namenjena za preso-
janje njihovega upodabljanja v
stiribarvnem tisku. To je dvo-
tonska slika, ki so jo pripravili v
Photoshopu, tako da so izbrali
oranzno posebno barvo (spor co-
lor Orange) in procesno ¢rno K.
Ce proces pravilno podpira vse
funkcionalnosti  PDF/X-3, se
upodobi rjavkasta slika s tablico
prelivajocih se polj, od rjave do
¢rne, kar primerjamo z referené-
nim odtisom.

Za upodabljanje na pisarniskih
tiskalnikih in monitorjih so po-
sebne barve definirane s privzeti-
mi barvnimi opisi (alternate co-
lors), v barvnem modelu bodisi
RGB bodisi CMYK. Glede na
aplikacijo, s katero je dokument
pripravljen, lahko eni posebni
barvi pripadajo razli¢ni privzeti
opisi. Profesionalni sistemi omo-
gocajo, daset opisi poenotijo in
optimira simulacija  posebnih
barv z vnasanjem ustreznih vre-
dnosti CIELAB. Da bi preverili,
kako ucinkovito je to izvedeno,
je v sliki ista oranzna barva defi-
nirana z dvema opisoma: oran-
znim in modrim. Pri napaéni in-
terpretaciji se v zgornjem de-
snem kotu slike pojavi moder
kvadrat, namesto tablice preliva-
jocih se polj pa nastane ¢rno-bel
stopnjasti klin.

27 - pokrivanje barvnih iz-
vle¢kov [PDEF/X-3], [PRINT] za
posebne barve ocenjujemo z
barvno tablico, ki jo tvorita dva
sivinska izvlecka
(greyscale) s pripisano kodo za
posebno oranzno barvo in ¢rno
procesno barvo. Crna je drugoti-

barvna

skana barva z definicijo pokriva-

nje (overprint). Ce se na odtisu
namesto dvobarvne tablice poja-
vi zgolj ¢rno-bel stopnjasti klin,
pomeni, da RIP te nastavitve
ignorira.

28 - pokrivanje barvnih iz-
vle¢kov [PDF/X-3], [PRINT] za
procesne barve ocenjujemo z
barvnimi krogi, ki ponazarjajo
subtraktivno mesanje primarnih
tiskarskih barv: rumena je na vr-
hu, v sredini je magenta, spodaj
cian, vse pa so definirane za po-
krivanje (overprint). To pomeni,
da se morajo na odtisu v preseku
krogov pojaviti sekundarne bar-
ve subtraktivnega me$anja, mo-
dra, zelena in rdeca, v sredini pa
skoraj ¢rna barva. Ce se to ne
zgodi, pomeni, da RIP napa¢no
interpretira definicijo za pokri-
vanje, ¢e pa se ob pravilnem vi-
dezu v primarnih krogih pojavijo
navpi¢ni pravokotniki (v rume-
nem vodoraven), pa pomeni, da
sistem procesne barve obravnava
enako kot posebne.

Od 29 do 33 - pet kroznih
prelivov [PDF/X-3], [PRINT] je
definiranih z enakimi rastrskimi
toni v clan, magenta in rume-
nem barvnem izvlecku. Na kro-
gu (29) so tiskani drug na druge-
ga, na tistth od 30 do 33 pa
vklju¢no s ¢rno barvo vsak pose-
bej. Preliv v vsakem krogu je de-
finiran z dvema kodama Post-
Script: na levi strani s klasi¢no in
na desni strani s kodo PostScript
3. S tem zlahka ugotovimo, kako
ju specificen sistem podpira.

S stevilkami od (34) do (38) so
oznacena polja, s katerimi oce-
njujemo, ali sistem pravilno pro-
cesiradefinirane upodobitvene
modele (rendering intent RI) in
izvirne oz. vhodne profile datote-
ke PDF/X-3. Vsak kvadrat tvori-
jo stiri trikotna polja; oznacena
so z geometrijskimi liki: rom-
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bom, kvadratom, krogom in tri-
kotnikom. Polja (36), (37) in
(38) imajo v sivem zunanjem po-
lju tudi svetlo sive ¢rte, ki vodijo
proti srediscu in oznacujejo, kje
naj bi zaznali opazne razlike pri
pravilnem barvnem upravljanju.
Vloga posameznih polj je:

34 - ECI-RGB in CMYK
[PDF/X-3] je polje za nadzor
nad transformacijo procesno ne-
odvisnih barv RGB (device inde-
pendent color) v definiran izho-
dni barvni prostor CMYK. Re-
zultati se primerjajo z enakim
postopkom v Photoshopu, s ka-
terim sta pripravljeni trikotni
polji spodaj (oznaka krozec za pi-
kslske elemente) in levo (oznaka
trikotnik za vektorske elemente).
Nikakor ne smemo opaziti jasne
barvne razlike med pikslsko in
vektorsko grafiko, sprejemljiva
pa je komaj opazna barvna razli-
ka med referenénimi in transfor-
miranimi trikotniki. Ta se vidi
ob navidezni diagonali, ki poteka
od zgornjega levega do spodnje-
ga desnega oglisca. Opazne barv-
ne razlike med vektroskimi in pi-
kslskimi trikotniki v istem barv-
nem modelu pomenijo, da jih
tehnoloski proces obravnava ra-
zli¢no.

35 - razli¢ni procesno neodvi-
sni barvni prostori [PDF/X-3],
kot sta ECI-RGB na eni in CIE-
LAB na drugi strani, se lahko
pretvarjajo v izhodni barvni pro-
stor razliéno. Zato so pikslski in
vektorski elementi v trikotnikih
definirani v teh dveh barvnih
prostorih, upodobiti pa morajo
barvnometri¢no skladne barve.
Toliko bolj, ker je vsem pripisan
relativno kolorimetri¢ni upodo-
bitveni model (relative colorime-
tric rendering intent RI).

Ce se v barvnem prostoru
CMYK med trikotniki ECI-
RGB in CIELAB pojavi vidna

razlika, oznaCuje napako, ker se
podatki v sistemu ne interpreti-
rajo enotno. Tudi razlik med pi-
kslskimi in vektorskimi elementi
v kak§nem barvnem modelu ne
sme biti.

36 - upodobitveni modeli
[PDF/X-3] pri transformaciji iz
barvnega prostora CIELAB v
CMYK izkazejo, e jih sistem
pravilno interpretira. Vsi $tirje
trikotniki imajo enake barvne
vrednosti CIELAB. Na pravilno
upodobljenem odtisu oz. natisu
imajo elementi z enakimi upo-
dobitvenimi modeli enake barve,
opazna pa mora biti razlika med
elementi z razli¢nimi. To pome-
ni, da je rob med eno in drugo
polovico polja, ki poteka od
zgornjega levega do spodnjega
desnega oglisca, dobro opazen. S
tem poljem nadziramo zgolj udi-
nek upodobitvenih modelov in
ne natan¢nost upodobljenih
barv. Zato smemo pricakovati
tudi razlike med pikslskimi in
vektorskimi  elementi  znotraj
istega barvnega prostora.

37 - radiéni izvirni profili
ICC in upodobitveni modeli
[PDF/X-3] v tem polju izkazejo
konsistenco barvnih transforma-
cij v isti ciljni barvni prostor. Ne-
odvisne barvne vrednosti ele-
mentov so kodirane z barvnimi
profili ECI-RGB in Adobe Eide
Gamut RGB (profil WideGamu-
tRGB.icc dobimo obenem z Ado-
bovo programsko opremo), tako
da med njimi skoraj ni barvno-
metri¢nih razlik. Vi $tirje triko-
tniki v obeh barvnih prostorih
so pikselski s po dvema razli¢ni-
ma upodobitvenima modeloma
v istem barvnem prostoru. Pravi-
len rezultat izkazuje opazno
barvno razliko med elementi, ki
imajo pri istem barvnem profilu
pripisana razlina upodobitvena
modela, ter skoraj neopazno med

elementi 7z razli¢nimi barvnimi
profili, a istim upodobitvenim
modelom. To pomeni, da pri ne-
opore¢nem procesiranju nastane
razlo¢na barvna razlika po diago-
nali od levega spodnjega do de-
snega zgornjega ogliséa. Ce pa
poteka lo¢nica po diagonali od
zgornjega levega do spodnjega
desnega oglis¢a, pomeni, da teh-
noloski proces nepravilno inter-
pretira izvirne barvne profile

ICC.

38 - razliéni upodobitveni
modeli [PDF/X-3] pri izvirnem
profilu ECI-RGB v tem polju
povedo, ali sistem barvno upra-
vljanje piksleskih in vektroskih
slik izvaja pravilno. Izvirni barv-
ni prostor je ne neodvisen: ECI-
RGB namesto CIELAB. Na pra-
vilno izvedenem odtisu/natisu
imajo elementi z istimi upodobi-
tvenimi modeli skoraj enake bar-
ve, med tistimi z razli¢nimi pa ra-
zli¢ne. Opazna lo¢nica poteka po

§|ika 8. Predstavitev laserskega stroja Canon imagePRESS C1+ na Drupi 2008.
Stiri plus ena kartusa za procesne barve in dodatni transparentni toner.

Slika 9. Walter Steiger s sodelavko (Ugra) in lva Molek (SMGS) v tiskovnem sredigcu
Drupe ocenjujejo natise Image pressC1+.
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OGLAS

Merkur s svojo celovito ponudbo in logisti¢nim servisom
predstavlja zanesljivega partnerja tiskarski industriji.

V svojem prodajnem programu ponuja premazne, brezlesne in
samokopirne papirje domacih in tujih proizvajalcev, reciklazne
brezlesne in premazne papirje, samolepilne papirje, embalazne
kartone, ovojne in natron papirje, kuverte in vrecke za dotisk,
enostransko premazne etiketne papirje ter grafi¢ne preparate,

Merkur je zanesljiv in kakovosten
partner tiskarske industrije!

Dodatna pojasnila:

MARIJA GUZE]

Telefon: (03) 543 23 83

Faks: (03) 543 24 92
E-posta: marija.guzej@merkur.si

diagonali od zgornjega levega do
spodnjega desnega oglis¢a; vidne
barvne razlike med pikselskimi
in vektroskimi elementi pa tudi
tu pomenijo, da ene ali druge si-
stem procesira napacno.

39 - tehni¢no ¢rno barvo
[PRINT] preizkusamo s poljem,
ki ga tvori na eni strani barvni
izvlecek s samo 100 odstotki ¢r-
ne, na drugi pa je ta podlozena $e
5 50 odstotki cian barve. Preizku-
sni sistem mora pravilno simuli-
rati barvno razliko med obema
poljema.

Od 40 do 43 - stiri slike
[PRINT], s katerimi vidimo ka-
ko preizkusni sistem upodablja
skalirane in rotirane slike glede
na referencne odtise originalnega
paketa Altona Test Suite Appli-
cation Kit. Povdarek je na moa-
reju, ki ga povzroca vzorec.

|8fon:(03) 543 22 37
Faks: (03) 543 24 92

E-posta: romana.kropivsek@merkur.si

Od 44 do 46 - tri slike
[PRINT], s katerimi preizkusa-
mo reprodukcijsko oziroma ti-
skovno locljivost sistema. Za vre-
dnotenje potrebujemo referenc-
ne odtise iz zbirke Altona Test
Suite Application Kit, s katerimi
primerjamo svoje preizkusne oz.
proizvodne natise/odtise. S pri-
merjavo ugotovimo v koliko je
denimo tiskalnik, sposoben neo-
pore¢no simulirati detajle, kot so
serifi majhnih znakov. § sliko
(44) ugotovimo, kako dobro je
skladje  natisnjenih  barvnih
izvleckov, kajti linije tvorijo vse
Stiri procesne barve.

47 - prazen prostor [PRINT]
za medijski klin Ugra/Fogra, s
katerim lahko meroslovno ugo-
tovimo, ali je preizkusni natis
skladen z mednarodnimi stan-
dardi. Obenem s klinom dobavi-

jo namrec tudi referenéne barvne

barve in plo3ce.

Novosti v nasi ponudbi!

luZinam,

Papir za gibko embalazo

B B

PAPIRNICA VEVCE

vrednosti glede na standardne
razmere ofsetnega tiskanja, kot
jih doloca serija procesnih stan-
dardov ISO 12647. Na podlagi
referen¢nega odtisa je mogoce
tudi vizualno vrednotenje, pri
katerem se je smotrno osredoto-
¢iti na upodabljanje nevtralnih
barv.

CANON imagePRESS C1+

Ne pozabimo, da uporabniski
paket Altona Test Suite 1.2 On-
line Version opisujem zato, da bi
s strojem Canon ImagePRESS
C1 ponazorili, kako poteka certi-
ficiranje digitalnega preizkusne-
ga tiska po standardu ISO
12647-7. Ta stroj je na Drupi
2008 dobil naslednika, ki se ime-
nuje Canon ImagePRESS Cl+.
Plus zato, ker so $tirim proce-
snim tonerjem CMYK dodali $e
petega. To je za zdaj prozoren to-

Etiketni papirji - Label Paper with 1Q

Etiketa lahko pripomore k uspehu izdelka, ce se za pravi
proizvod izbere prava vrsta papirja, se ga kakovostno potiska
in oplemeniti. Glede na uporabo papirje delimo v 4 skupine:
* mokromocni in lugoodporni etiketni papirji,

* mokromocni etiketni papirji,

* nemokromocni etiketni papirji in papirji neodporni proti

* metalizirani etiketni papirji.

Ponujamo Sirok izbor papirjev za gibko embalazo: PackPro 5.0
FLEXO, PackPro 5.2 FLEXO, PackPro 6.0 FORTE, PackPro 6.1
FORTE, PackPro 7.0 ROTOGRAVURE, PackPro 7.5 ROTOGRAVURE.
Papir za gibko embalazo PackPro 4 HCI

Opacen naravni papir je primeren za uporabo v farmaciji.
Odlikuje ga zelo dober tek papirja pri tisku in dobra

sposobnost zgibanja pri predelavi. Majhno raztezanje v prec¢ni
smeri zagotavlja identifikacijo s ¢rtno kodo. Gramatura: 50 - 60.

Poleg Sirokega izbora etiketnih papirjev in papirjev za gibko
embalaZo vam nudimo skupaj s proizvajalcem tudi brezplacno
svetovanje za izbiro pravega papirja.

www.merkur.eu

Merkur — trgovina in storitve, d. d., Cesta na Okroglo 7, 4202 Naklo

MERKUR

Ustvarjamo zadovoljstvo

ner, ki omogoca oponasanje lo-
kalnega (spot) lakiranja, v priho-
dnosti pa bo lahko tudi zlat, sre-
brn oziroma kateri koli kovinski
toner za oponasanje vrocega ti-
ska s folijami; slika 8.

V zvezi s tem ¢lankom $e bolj
pomemben pa je uraden Fogrin
certifikat za preizkusni tisk po
ISO 12647-7. ImagePRESS Cl1
ga je pridobil prav v ¢asu sejma v
Diisseldorfu. Velja za proizvodni
tisk po karakteristi¢ni tabeli FO-
GRA 39, za sijajno ali mat pre-
mazane papirje tip 1 oz. 2, zato se
veselim preizkusov, ki jih bomo
izvedli $e na kaksnem drugem ti-

pu papirja.
Marko KUMAR

NADALJEVANJE
V STEVILKI 5/2008
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Nadaljevanje s strani 22

s katero obracamo smer pre-
liva. Barve pa si lahko izbe-
remo v paleti Swatch (Ze izde-
lano barvo lahko povleéemo v
paleto Gradient).

Prekrivanje in
pokrivanje barvnih
izvleckov

Prekrivanje in pokrivanje bar-
vnih izvleckov je postopek v
graficni pripravi, ki barvne
izvleCke prilagodi tako, da se
na odtisu izognemo vidnim
napakam zaradi tehnicnih in
tehnoloskih omejitev tiskanja.
V angleséini se prekrivanje
imenuje trapping, pokrivanje
pa overprinting; overprint v
dobesednem prevodu pomeni
nadtisk, pretisk.

S pomocjo palete Attribu-
tes lahko dolo¢amo barvne
ucinke pokrivanja in prekriva-
nja objektov in linij. Paleto
najdemo v meniju Window.
Da bi na zaslonu videli uCinke
pokrivanja, moramo vklo-
piti funkcijo Overprint Previ-
ew [najdemo jo v meniju
View ali s kombinacijo tipk
Alt+Shift+Ctrl+Y).

Pri pokrivanju se na belo po-
dlago tiska samo prvi barvni
izvleCek, nanj se razmero-
ma natancno natisne podoba
drugega. Barvni ucinek nasta-
ne zaradi subtraktivnega me-
sanja.

Ko imamo na strani dva
objekta in Zelimo pokrivanje,
oznac¢imo objekt in potrdi-
mo funkcijo Overprint Fill z
menija paleta Attributes.

Pri prekrivanju se vsi tiskovni
elementi tiskajo na belo pod-
lago in se prekrivajo samo na
stikajoCih se robovih. Zaradi
slabega prekrivanja se pojavi
Spranjavost, zaradi slabega
pokrivanja pa bliskavost.
Objekta, ki nimata skupnih
barv, se morata na sti¢nih
robovih prekrivati. Kjer se
elementa stikata, dodamo v
enem izvlecku tanek okvir, da
dobimo novo skupno barvo.
Kadar je ozadje temnejse
od tiskovnega elementa nad
njim, razsirimo tiskovni ele-
ment; temu pravimo Sirjeno
prekrivanje, v obratnem pri-
meru pa uporabimo ozZeno
prekrivanje.

Prekrivanje izdelamo s pa-
leto Attributes in Stroke. Iz-

BARVNI UCINEK
POKRIVANJA

EI&
Attributes
[V]Overprint Fill  []Overprint Stroke
Dl\hnpl"nling Overprint Gap
Pokrivanje.

Almsunhl

iL]

Waight: | ‘O.SN V|CIPI Elt_,ﬁ
Mitre Limits &:4 I

(1 Joini| lﬁlill [

Type: I vI
sm:mn

v ]

[[INonprinting

End: | None
e..p'm: 1009%

OufplhtFI .O\mpthtsnlw

|

Sirjeno prekrivanije.

beremo objekt, ki se bo pre-
krival, okoli njega izdelamo
obris (z debelino ne smemo
pretiravati), ¢e je linija debela
1pt, dodamo obris 0,5pt;
izberemo funkcijo Overprint
Stroke in dobimo Sirjeno pre-
krivanje barvnega izvlecka.

Pri prekrivanju v InDesignu
si pomagamo tudi s paleto
Trap Presets.

Paleto najdemo v meniju
Window (Output — Trap Pre-
sets). V paleti lahko nastavimo
prekrivanje za posamezno ali
vec strani v dokumentu, sicer
se uporabljajo standardne na-
stavitve InDesigna.

V pogovornem oknu New Pre-
set lahko dolo¢imo ime na-
stavitve, debelino prekrivanja,
prikaz, dolo¢imo nacin prekri-
vanja razlicnih elementov v
dokumentu.

lva Molek

Srednja medijska in grafi¢na Sola Ljubljana

VIRI

Kvern, 0. M., Blatner, D.
Stvarni svet:

ADOBE INDESIGN CS
Mikro knjiga, Beograd 2005

Wood, B.

ADOBE INDESIGN CS
Kompjuter biblioteka,
Beograd 2006

Kumar, M. .
TEHNOLOGIJA GRAFICNIH
PROCESOV
Center za policno izobrazevanje
Republike Slovenije,

Ljubljana 2007

www.indesignsecrets.com
junij 2008

Stefan, M., Kumar, M.
ZAKAJ SMO STRAPANI
Graficar, 2005, st. 4,
str. 14, 15, 20, 21

EIZO NANO CORPORATION
DESKTOP COLOR HANDBOOK 07

Adobe.

0D ZAMISLI DO TISKOVINE
Pasadena

Ljubljana, 2003

éuler, A.

ADOBE PHOTOSHOP 7
Zalozba Flamingo,
Nova Gorica 2003
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BARVOSLOVJE

X-RITE

KONKURENCE"

Barve onstran pricakovanja, v
izvirniku Advancing color beyond
expectation

Ze od leta 1958 sta poslanstvo
podjetja X-Rite razvoj strojne in
programske opreme, standardov
in strokovna podpora uporabni-
kom na podro¢ju natanénega
dolocanja, mesanja in merjenja
barv, zagotavljanja  barvnega
skladja in barvnega komunicira-
nja. Skupaj s podjetjema Greta-
gMacbeth in Pantone, ki ju je
pridobil v letih 2006 in 2007, je
X-Rite zrasel v vodilno podjetje
na podroc¢ju barvne tehnologije,
znanosti in standardov na svetu,
kot glavni (edini?) ponudnik na
trgu vseh industrijskih dejavno-
sti, pri katerih je barva izjemno
pomembna npr. v arhitekturi,
avtomobilizmu, zdravstvu, zo-
bozdravstvu, oblikovanju, modi,
filmu, videu, grafi¢ni umetnost,
tekstilstvu, notranji opremi sta-
pakiranju, izdelkih iz
plastlke, fotografiji in tisku.

novan

NOVI IZDELKI
IN TEHNOLOGIJE

ColorMunki

Druzina izdelkov ColorMunki
je namenjena fotografom in obli-
kovalcem. Uporabnikom omo-
gota kreativnost in raznovr-
stnost, hkrati ponuja enostavno
uporabno programsko in strojno
opremo za reevanje klju¢nih
vprasanj pri ustvarjanju, nadzoru
in barvnem komuniciranju.

ColorMunki Photo
Reitev je izdelana za digitalna
delovna podrocja druzbenih oz.

Andrew Tribute, mednarodno priznan strokovnjak na podroGju priprave za tiskane in digitaine medije, je za obiskovalce raz-
stavnega prostora podjetja X-Rite pripravil predavanja o novostih, smernicah in resitvah podjetja X-Rite s poudarkom na stan-
dardizaciji in zagotavljanju kakovostne barvne reprodukciie.

druzabnih, poroc¢nih in portre-
tnih fotografov ter vse druge lju-
bitelje  fotografije.
enostavno, hitro in cenovno
ugodno skladno upodabljanje
barv na zaslonu in odtisu. To je
prilagodljiva integrirana resitev,
ki omogoca kalibracijo zaslonov,
projektorjev in tiskalnikov, me-
ritve svetlobe v prostoru in vre-
dnotenje posebnih (spot) barv.
Novi AppSet™ avtomatsko na-

Omogoca

stavi profil tiskalnika za potrebe
uporabnika. ColorMunki Photo
vkljutuje zanimiva orodja za
ustvarjanje barv in barvno ko-
municiranje, kot na primer avto-
matsko izdelavo barvnih izvlec-
kov ali uporabo DigitalPouch™
prenosa slik za zagotovitev okolja
ViewSafe™. ColorMunki Pho-
to zagotavlja fotografom popoln
barvni nadzor nad slikami, od
snemanja do tiskanja.

ColorMunki Design

ColorMunki Design podpira
delo  graficnih  oblikovalcev.
Omogoca jim enostavno in svo-
bodno izbiro barv, izdelavo barv-
nega profila in ustvarjanje barv-
nih palet v kalibriranem okolju,
ki zagotavlja natancen prikaz in
reprodukeijo barvnih vzorcev.
[zdelane lastne barvne palete lah-
ko nato uporabniki neopazno
uvozijo v priljubljene programe
za namizno zaloZnistvo, kot so
Adobe® Photoshop®, InDe-
sign® in QuarkXPress®, kot tu-
di v vsako drugo standardno in-
dustrijsko programsko opremo.
Uporabniki lahko izbirajo barve
iz barvnih vzorénikov PANTO-
NE®, sistemskih barvnih palet,
domisljijskih inspiracijskih slik,

G
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BARVNA METRIKA

barvnih lestvic in z iskanjem
klju¢nih  besed. ColorMunki
Design omogo¢a hitro in natan¢-
no vredotenje barve s katere koli
povrsine, enostavno kalibracijo
zaslonov, projektorjev in tiskal-
nikov za natancen prikaz in re-
produkcijo barv s hkratnim pre-

verjanjem posebnih barv.

ColorMunki Create

ColorMunki Create je izho-
dis¢na resitev za vse oblikovalce,
ki zelijo izdelati lastne barvne pa-
lete.  Uporabnikom omogoca
merjenje  spektralnih  barvnih
vrednosti iz sistemskih barvnih
palet in pretvorbo barvnih vzor-
cev PANTONE Goe® v upo-
rabne palete. Dodatna oprema
poenostavljeno preverja barve na

zaslonu in oblikovalcem omogo-
¢a ulinkovito realizacijo njihove
kreativne vizije.

Color Exchange Format (CxF)

Nova generacija podatkovnega
formata CxF je bila razvita za na-
tancno in nedvoumno izmenja-
vo vseh komercialno pomemb-
nih podatkov o barvah med ra-
zli¢nimi napravami, opremo, po-
stopki in lokacijami, od koncep-
ta do kon¢ne produkcije. Poleg
tega CxF omogoca spektralni
barvni opis poimenovanih barv,
kot so PANTONE, barvnih pro-
storov in vidnih uc¢inkov (glede
na specificne svetlobne razmere,
tiskovni material, vrsto tiskarske
barve, opti¢no gostoto, prosoj-
nost barve, sijaj, teksturo, pozici-

d
7

F 4

jo in obliko barvnih vzorcev).
CxF ponuja mehanizem barvne
specifikacije na osnovi XML, za-
to ga je mogoce vgraditi v vsako
delovno okolje, ki uporablja in-
ternet. Podjetje se je zavezalo, da
bo v sodelovanju s partnerji izde-
lalo set osnovnih orodij za CxF,
ki bodo brezpla¢no dostopna in
bodo omogocala nadgradnjo in
Siritev formata glede na potrebe
uporabnikov.

PANTONE Goe System

Predstavlja 2058 novih PAN-
TONE barv, ki spodbujajo krea-
tivnost in izpolnjujejo zahteve
hitro spreminjajoce se, tehnolo-
$ko napredne grafiéne industrije.
Kot dodatek k novim barvnim

vzorcem PANTONE Goe Sy-
stem vkljutuje moderna orodja
in interaktivno  programsko
opremo za izbolj$ano sodelova-
nje in raznovrstnost v vedno Sir-
sem multimedijskem okolju.
PANTONE Goe System vsebu-
je PANTONE GoeGuide™,
2058 barvnih vzorcev Goe Co-
lors, predstavljenih v poznanem
formatu in identificiranih z uni-
katnimi Stevilkami skupaj s for-
mulami za mesanje tiskarskih
barv in vrednostmi sSRGB, dvoj-
ni set samolepljivih barvnih listi-
¢ev PANTONE GoeSticks™ in
programsko opremo myPAN-
TONE™ Palettes za ustvarjanje
barvnih palet, ki jih lahko uvozi-
mo v aplikacije, jih delimo s so-
delavci in strankami ter shrani-
mo za kasnejso uporabo.

InkFormulation 5 Software

To je programska oprema za
vse, ki zelijo hitro in natan¢no iz-
delati recepture, kot tudi za nji-
hovo shranjevanje, odobritev in
ponovno uporabo. Ima zelo in-
tuitiven uporabniski vmesnik,
omrezno bazo podatkov in inter-
netno povezavo, ki dobaviteljem
tiskarskih barv in tiskarjem po
svetu omogoca ucinkovito izme-
njavo informacij o barvah. Pro-
gramska oprema InkFormulati-
on 5 je na voljo v tirih razliicah:
IES PrinterBasic, IFS Printer-
Pro, IFS Manufacturer in IFS
Online, kar strankam omogoca
prilagoditev programa za lastne
potrebe.

Barva je ena od klju¢nih prvin
za Clovekovo dozivljanje, ki na
dan izvablja Custva, izraza,
ustvarja in spreminja razpoloze-
nje. Zato ni naklju¢je, da ponud-
ba novih tehnologij in izdelkov
posega na podroc¢je oblikovanja
in fotografije. Za prenos in nad-
zor nad informacijami o barvah
od zamisli do produkcije, od
koncepta do stranke bodo resitve
podjetja X-Rite, ki temeljijo na
spektralnih podatkih, prav goto-
vo $e doprinesle h konstantni in
zanesljivi barvni reprodukeciji.

Lea GOLOB
Iva MOLEK

Srednja medijska in grafi¢na Sola Ljubljana

Povzeto po gradivu podjetja X-Rite, Drupa 2008.
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TISKOVNI MATERIALI

TISKOVNA
KAKOVOST PAPIRJA

1 DODANA
VREDNOST PAPIRJA

Kakovost posamezne vrste pa-
pirja je opredeljena z veliko ra-
zli¢nih dejavnikov. V osnovi so
najbolj pomembne surovine,
stopnja predelave in struktura
povrsine. Pri tem sega kakovost
papirja od »navadnega« Casopi-
snega tiskovnega papirja vse do
premazanega papirja z visoko do-
dano vrednostjo.

Nepremazani

lesovinski casopisni papir

<> News (NP): ¢asopisni papir

(Newsprint)

<& MES: strojno gladek nepre-
mazan specialni papir

<> SC: mocno kalandriran, ne-
premazan casopisni papir

(Supercalendered)

Premazani

lesovinski Casopisni papir

< MEC: strojno gladek prema-
zan papir (Machine-Finished Co-
ated)

< LWC: rahlo premazan papir,
sijajni ali mat (Light Weight Coa-
ted 51-100 g/m?)

&+ MWC: srednje premazan pa-
pir, sijajni ali mat (Middel We-
ight Coated 70-150 g/m?)

Brezlesni Casopisni papir

< WFU: brezlesni nepremazan
papir (Wood Free Uncoated)

<> WEC: brezlesni premazan pa-
pir (Wood Free Coated 90-190
g/m?)

Zavecino aplikacij, ki se tiskajo
v rotacijskem tisku, kot so razni
katalogi, oglasni prospekti in pri-
loge, so kupci potrebovali novo
visto papirja, ki bo zapolnila vr-
zel med navadnim nepremaza-
nim Casopisnim papirjem in fi-
nim brezlesnim ter premazanim
papirjem. Tako so nastale z mo-
difikacijo vmesne vrste papirja,
kot so: MES, SC, MEC, LWC,
MWC, WFU, FWC ipd.

Super kalandrirani papir (SC),
ki se najve¢ uporablja v rotacij-
skem ofsetnem tisku z vro¢im su-
senjem (heatset), je obcutljiv za
vlazenje in nagnjen k povecanju
rastrskih pik in povrSinskemu
prasenju.

Premazani LWC-papir (Light
Weight Coated) lahko zagotovi
potrebno povrsinsko trdnost, ti-
skarsko absorptivnost in druge
tiskarske karakteristike, pred-
vsem za ofsetni tisk z vrodim su-
Senjem, vendar pa zahteva visok
odstotek drage kraft celuloze, ki
dviguje proizvodne stroske. Ker
SC-papir povzroca v tisku veliko
tezav, uporabniki torej tezijo k
izdelavi taksnega, ki bi se upora-
bljal v rotacijskem ofsetnem ti-
skuz manj$imi stroski kot LWC-
papir; slika 1. LWC-papir je na-
mre¢ premazan z nozem oziroma
strgalom (blade coating) in super
kalandriran. To premazovanje
zahteva zelo trdno osnovo papir-
nega lista, zato uporabljajo zelo
drago beljeno kraft celulozo
(bleached kraft pulp — BKP) in

omejeno koli¢ino polnil.

Dodana vrednost

Relativna kakovost

>

Slika 1. RazliGne vrste papirja opredeljujejo tudi razliéno kakovost reprodukciie.

Razli¢ne vrste papirja oprede-
ljujejo tudi razli¢no kakovost re-
produkcije, torej sposobnost re-
produciranja realnih podrobno-
sti. Trenutno najvisjo kakovost
reprodukcije omogoca brezlesni
premazani fini Casopisni papir

(WEC in WFU).

Ker pa se struktura povrsine pa-
pirja lahko spremeni, se s tem ra-
zlikuje tudi njena tiskovna la-
stnost oziroma sposobnost upo-
dabljanja tekstovnih in slikovnih
elementov. Zato $e vedno velja,
da moramo za dobro tiskano re-
produkcijo pri izbrani vrsti pa-
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Empowering the news publishing industry
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Austria Trend Hotel Ljubljana
Telefon: +386.1.588-2500

Fax: +386.1.588-2599

El. naslov: ljubljana@austria-trend.at
http://Awww.austria-trend.at/lju/

Cetrtek, 25. septembra 2008: 9.15 do 16.30
petek, 26. septembra 2008: 9.00 do 14.15
(vklju¢no odmor in kosilo)

Za dodatne informacije prosimo kontaktirajte:
Telefon: +49.6151.733-6

events@ifra.com

www.ifra.com

Cene v predprijavi lahko koristite do
25. avgusta 2008!

IFRA ¢lan EUR 150 + DDV
Neclan EUR 200 + DDV
Standardne cene

IFRA ¢lan EUR 250 + DDV
Neclan EUR 300 + DDV

V ceno je vklju¢ena udelezba na konferenci,
kosilo, pijaca med odmori in druzabna vecerja
prvi vecer.

Anglescina, slovenscina in morda hrvascina.
Druge jezike bomo nudili, ¢e bo le-to zahtevalo
vec kot 10 udelezencev.

Jugovzhodno-
evropska
konferenca

25. - 26. septembra 2008, Ljubljana

Danes izziv, jutri uspeh

Jugovzhodno-evropska konferenca 2008 se bo osredotocila na mozne
resitve, kako maksimirati investicije zaloZznikov. Med dvodnevno konfe-
renco bodo nasi predavatelji udelezence seznanili z zadnjimi trendi in
kako se le-ti prilagajajo regionalnim moznostim:

poslovni model za pol-komercialni tisk

tisk in distribucija

zmanjsanje stroskov

digitalni mediji in oglasevanje

Podrobnosti programa bodo kmalu na voljo na: www.ifra.com/events
Prijavite se zdaj, da izkoristite cene v predprijavi.

Veselimo se srecanja z Vami v Ljubljani!

www.ifra.com/southeasteurope

———
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LASTNOSTI PAPIRJA

pirja tiskovne lastnosti predho-
dno preizkusiti in jih tudi spre-
mljati med tiskom.

2 STRUKTURA
POVRSINE POGOJUJE
TISKOVNE LASTNOSTI

2.1 Povrsinska trdnost

Povrsinska trdnost papirja je le
eden od parametrov tiskarske
prehodnosti, ki bistveno vpliva
na izvedbo in kakovost tiska. Sla-
ba povrsinska trdnost povzroca
motnje v tisku oziroma slabsa ti-
skarsko prehodnost papirja. Naj-
veC tezav povzroca recikliran pa-
pir, papir z bolj odprtimi povrsi-
nami in ve¢jimi dodatki polnil,
pa tudi papir, ki je obrezan s skr-
hanimi rezalnimi nozi. Pri tisku
papirja s slabSo povrsinsko tr-
dnostjo moramo biti pozorni
predvsem na cepljenje vlaken,
kosmicenje in prasenje. Slabo ve-
zana papirna vlakna in prasni
delci, ki so nevezani, slabo ali
elektrostati¢no vezani, se odlaga-
jo na odtisno gumo in prek nje
prenasajo na odtis. Posledice so
vidne na odtisu v obliki drobnih
pik ali iztrganih posameznih
drobnih delcev iz povrsine papir-
ja. Prav vecji posamezni delci, ki
so trdno nalepljeni na odtisni gu-
mi, povzrocijo najbolj vidne na-
pake (beli ali barvni krogec). Te-
Zava se Se stopnjuje, kadar tiska-
mo nerastrirane temnejse tiskov-

Levo slika 2. Bolj ko je povrsi-
na papirja enakomerno pre-
mazana, tem bolj pravino se
oblikuje rastrska pika. Od zgo-
raj navzdol premazani, nepre-
mazani SC- in nepremazani
strojno gladek MF-papir.

Desno slika 3. Z zmanjSanjem
liniature rastra dosezemo na
slabSem papirju boliso razme-
jitev rastrskih pik.

|

|
]
y
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ne povrsine z vedjo barvno pokri-
tostjo. V tisku razlikujemo:

<> suho cepilno trdnost
(Dry Pick)
<> mokro cepilno trdnost
(Wet Pick)
< cepljenje vlaken (Fiber Pick)
< cepljenje premaza
(Coating Pick)
< mehurjenje (Blister Pick)
< trganje povrsine
(Rupture Pick)
< raztapljanje povrsine
(Wet Rub)
< odlaganje pigmentov (Piling)
< kosmicenje (Linting)
< prasenje (Dusting)

2. 2 Absorpcija
tiskarske barve

Absorptivnost je pomembna la-
stnost papirja, ki zelo vpliva na
potek tiska, predvsem pa na sta-
bilno kakovost odtisa. V tem po-
gledu je povisina papirja precej
obremenjena, saj od nje pricaku-
jemo dobro navzemanje vlazilne
raztopine in tiskarske barve (rav-
novesje tiskarska barva/vlazilna
raztopina).

Povrsinske lastnosti  papirja
uravnavamo pri izdelavi z razli¢-
nimi povrsinskimi premazi in ra-
znimi dodatki v papirju, kot so
klejiva, smole, opticna belila,
ipd. Pri tem je pomembna tudi
gladkost povrsine papirja, ki jo

doseZzemo pri nepremazanem pa-

{
!

pirju s satiniranjem (strojno gla-
jenje), pri premazanem papirju
pa z dodatnim glajenjem na ka-
landrih.

Na zmoznost absorpcije tiskar-
ske barve najbolj vpliva glad-
kost/hrapavost in poroznost po-
vi$ine (mikro/makro poroznost).
Tiskarska barva, ki pride v stik s
povrsino papirja, se pri tem lah-
ko popolnoma razli¢no absorbira
oziroma navzema. Bolj ko je po-
vr$ina hrapava in porozna, tem
globlje prodira tiskarska barva v
ustroj papirja. Obratno pa se
ostrina rastrskih pik povecuje s
koli¢inskim nanonosom prema-
za na papir.

Navedeno ucinkuje na doseze-
no opticno gostoto in povecanje
rastrskih tonov. Pod prirastkom
tonske vrednosti razumemo pov-
precje Sirjenja posamezne rastr-
ske pike na povrsini papirja v pri-
merjavi z rastrsko piko na tiskov-
ni formi.

Deformacija rastrskih pik na-
stane zaradi povecanega povrsin-
skega navzemanja (ve¢je absorp-
cije) tiskarske barve, kar zmanjsa
ostrino odtisa in vodi do barvne-
ga odstopanja. V takem primeru
moramo zmanjsati liniaturo ra-
stra (manj vedjih rastrskih pik
namesto veliko manjsih), da do-

sezemo ustrezno barvno gradaci-
jos sliki 2 in 3.

Leopold SCHEICHER

Institut za celulozo in papir Ljubljana
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Linijsturs rastra 54 Licm Linijatura rastra 54 Liom
premazan pagit nepremazan papir

Linjatura rastra 40 Licm
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GRAFICAR

REVIJA SLOVENSKIH

GRAFICARJEV
412008

ZaloZnik in izdajatelj
Predsednik uprave
Soizdajatelj

DELO, d. d.
Peter Puhan
GZ Slovenije,
ZdruZenje za tisk

Glavni in odgovorni urednik
Marko Kumar

Lektorici Zala Budkovic
Meta Adrovi¢

Urednigki odbor  Gregor Franken

Iva Molek

Klementina Mozina

Ivo Oman

Leopold Scheicher

Matic Stefan

Naslov urednistva .
Delo - GRAFICAR
Dunajska c. 5
SI-1509 Ljubljana

T.+386 147 37 424
F.+386 147 37 427
internet Www.graficar.si

Grafitna podoba Ivo Sekne®

Naslovnica in strani 18, 19:
oblikovanje Iva Molek
fotografija Marko Kumar

Grafiéna priprava Delo Graficar
Tisk in vezava Delo Tislarna, d. d.

Letna naro¢nina je 22,00 EUR. Posamezne
Stevilke po ceni 4,60 EUR dobite na nasem
naslovu. Revija izide Sestkrat letno.

Imetniki materialnih avtorskih pravic na avtor-
skih delih, objavljenih v Grafi¢arju, so druzba
Delo, d. d., ali avtorji, ki imajo z njo sklenjene
ustrezne avtorske pogodbe. Prepovedani so
vsakrsna reprodukcija, distribucija, predelava
ali dajanje na voljo javnosti avtorskih del ali nji-
hovih delov v trzne namene brez sklenitve
ustrezne pogodbe z druzbo Delo, d. d.

Urednistvo ne odgovarja za izrazje in jezik v
oglasih in prispevkih, ki so jih pripravile tretje
osebe (oglasne agencije, reprostudii ...). Tudi
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iste barve!

Le za mojstre dobrega odtisa
in vse, Ki bi to radi postali, smo prenovili
internetno stran.

Ponuja najhitrejsi
in najsodobnejsi nacin
naroc¢anja — spletno narocanje!

Objavlja novice,
ki jih ne smete prezreti!

Ponuja tehni¢ne informacije,
ki jin potrebujete
pri vsakodnevnem delu!

Grafik d.o.o., Letaliska cesta 32, 1000 Ljubljana,
T e tajniStvo 01 548 32 00, prodaja 01 548 32 24,

% SKUPINA F o tajnitvo 01 548 32 10
= KRATER E e grafik@grafik.si, www.grafik.si
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CENIUS 52

Genialno preprosto

Pri Geniusu 52 je vse drugace kot pri drugih strojih formata A3+, in sicer zaradi
kompaktne zgradbe, tiskovnih &lenov z barvnimi sistemi aniloks brez conskega
upravljanja in vlaZilnega sistema, zato tudi brez Sabloniranja. Dolgotrajno
nastavljanje barvnega skladja je preteklost in le malo makulatur je potrebnih,
da dosezemo vrhunsko kakovost tiska na papirju, kartonu ali umetnih masah pri
tiskovni hitrosti 8000 odtisov na uro. Genius 52 pri tem zavzame zgolj devet
kvadratnih metrov prostora in tiska z digitalnimi ali analognimi tiskovnimi
formami. Ste postali radovedni? Z veseljem vam posljemo ustrezen informacijski

material.
Alois Carmine KG, telefon ++43 1 982 0151-0 I<

E-posta: office@carmine.at, www.kba-print.com Koenig & Bauer AG
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